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الʺʲابʛة ʨʡال عʺȑʛ و مॼʻع ʨʺʡحي أبي الʺʛʱʴم، رغʦ أنʥ  مʧ شʳعʻي على إلى

  فارقʻʱا ʙʶʳǼك، لʧؔ روحʥ ما زالʗ تʛفʛف في سʺاء حॽاتي، و دوȑ نʸائʥʴ يʨجهʻي، 

إلى الʻفʝ الʨʻʴنة الʱي ما فʱأت تغʺʛني Ǽعʢائها، و مʧ قʙمʗ سعادتي و راحʱي 

  ،ʺʛها، والʙتي الغالॽة، جʜاها الله خʛʽا و أمʙ في ععلى سعادتها

  ،إلى أخʱي و أخʨاتي، عʨʻان الʛʱاȌǼ و الʖʴ و الʱعاون 

ȑادʕو روح ف ȑʙʻإلى زوجي، س،  

ʻʽة عʛائي قʻيإلى أب،  

  ،إلى ؗل Ǽاحʘ عʧ الॽʁʴقة مʖʴ للعلʦ و أهله

  إلى ؗل مʧ هʦ في ذاكʛتي و لʨʶॽا في مʛؗʚتي،

  

 

  
  
  



 

 

  ه سهلا،ʱالĺ ʙʺʴ الȑʚ لا سهل إلا ما جعل

Ǽ جهʨأت ʙفاؤل، و مʱي الʶزرع في نف ȑʚالفاضل، ال ȑاذʱإلى أس ȑʛيʙو تق ȑʛȞʷ

يʙه لʺʶاعʙتي، و هȐʙ حʛʽتي ʨʳǼاǼه الॽʴʸح، و أضاء Ȅʛʡقي Ǽعʺله، و قʰل الإشʛاف 

  .على هʚا العʺل و مʱاǼعʱه إلى أن اسʱقام، ألا و هʨ أسʱاذȑ الʨʱؗʙر سعʙʽ بلعȃʛي جلʨل

عʹاء لʻʳة الʺʻاقʷة الʚيʧ تفʹلʨا Ǽقʛاءته و كʺا أتʨجه ǼالʛȞʷ الȄʜʳل إلى الʶادة أ 

  .تقȄʨʺه

 ȑʛȞى في شʶجʺةو لا أنʛʱة الॽارات ؗلʡجʺة و ؗل إʛʱال ʦʶة قʚل لؔل أساتȄʜʳال.  

 ʧا لؔل مʹǽأ ȑʛȞش ʧب عʛه و أعʚاز هʳفي إن ʙʽعǼ ʧأو م ʖȄʛق ʧني مʙساع

  .الʺʛؗʚة الʺʨʱاضعة



 

  

  

  

  
  
  
  
  
  
  



  أ
 

  الॽʶاسॽة  ،تʶلʢها على مʱʵلف جʨانʖ الॽʴاة الاقʸʱادǽة ر اللغات ورغʦ انʷʱا

حʘʽ أصʗʴॼ ضʛورȄة ، على الʛʱجʺة ʷǽهʙ نʺʨا مʜʱايʙا الإॼʀالالʨʻؔʱلʨجॽة، إلا أن و 

 ȑʨع اللغʨʻʱال ʖʰʶǼ، قافي وʲافي الʛغʳفاعل  و. الʱح الॼأص ،ʥلʚة لʳॽʱن  

  .الʱعاʞǽ الʶلʺي لʴʱقȘʽ الʱفاهʦ و الʺʱʳʺعات جʨهȄʛا الʨʱاصل بʧʽ مʱʵلف الʲقافات و و

جʙيǼ ʛالʛؗʚ أن هʻاك تʨʻعا ʛʽʰؗا في تʸʸʵات الʛʱجʺة، و لا ʧȞʺǽ حʛʸها في 

ʜʽ على أحʙ أبʛز هʚه الʸʸʵʱات ألا و هي نهʚه الʨʢʶر، خاصة و إنʻا  ʛؗʱفي ال ʖغʛ

 ʖʽاكʛعامل مع تʱنها تʨؗ ،ةʸʸʵʱʺجʺات الʛʱال ʧʽب ʧم ʛʰʱي تعʱة الॽؔʻʰجʺة الʛʱال

للغة العادǽة، و مع إشȞالॽات الإصʢلاح و الʺʢʸلॽʴة، و الأكʛʲ أهʺॽة في وقʻʱا ا

، حʘʽ تعʛʰ عʧ الفعال الȑʚ تلॼɻه في عʺلॽة الॽʺʻʱة للʙور الȑʨʽʴ و اʛʤ الʴاضʛ، ن

مॼادئها الاقʸʱاد الʺʱʵلف الʱي تʻʰʱاه الʙول مʧ خلال صॽغ الȄʨʺʱل الʺʱعʙدة و 

  .الإسلامॽة

  ʦاد و في عالʸʱعʺال أ الاقʻʰال ʨاللغة أداة  ك ʗʴॼعة، أصȄʛرات سʨʢت ʙهʷǽ ȑʚال

يʙʱاخل فʽها . الʲقافات الʲقافة بʧʽ مʱʵلف الʷعʨب و تॼادل الʺعʛفة و أساسॽة للʨʱاصل و

بʧʽ  الॽؔʻʰةالʺفاʦॽʂ الʺالॽة الʺعقʙة، مʺا ʳǽعل تʛجʺة الʺʢʸلʴات  الʱقॽʻات و ،اللغات

 ،شامل للʺفاʦॽʂ الʺالॽة ضʺان فهʦ دقȘʽ و ل واللغات أمʛا ضʛورȄا لʶʱهʽل الʨʱاصل الفعا

فʺا هي . الʲقاॽɾة الʺʛتʢॼة بهʚا الʺʳال عʛʰʱ تǽʙʴا مʜʱايʙا نʛʤا للʱعقʙʽات اللغȄʨة وǽ كʺا

الʱقॽʻات الʺʙʵʱʶمة في تʛجʺة الʺʢʸلʴات الॽؔʻʰة و ʧȞʺǽ ʅॽؗ للʺʛʱجʦ الʱعامل مع 

ما  اسʙʵʱام أسالʖʽ أخȐʛ، وهل تعǼ ʙʺʱعʠ الأسالʖʽ على هʚه الǽʙʴʱات ȞʷǼل فعال؟ 



  ب
 

في ȘȄʛʡ ضȌॼ الʺʢʸلح الʛئॽʶॽة الʸعȃʨات و العॼʁات  يما هو ؟ ʖʽهي تلʥ الأسال

  ؟الʻʰؔي

، قʛرنا إعʙاد مʛؗʚة الʛʵʱج "عȃʛي-إنʳلȑʜʽ - عȃʛي"في تʟʸʵ الʛʱجʺة  كʢلॼة

 - إلى العॽȃʛة  تقॽʻات تʛجʺة الʺʢʸلʴات الॽؔʻʰة مʧ و"تʗʴ عʨʻان  الʺاسʛʱلʽʻل شهادة 

يʱʺʱع بʥʻ دبي الإسلامي ȞʺǼانة Ǽارزة ʨؗاحʙ مʧ أبʛز ". أنʺʨذجا ʥʻ دبي الإسلاميب

الʺʕسʶات الʺالॽة الإسلامॽة في العالʦ، حǽ ʘʽقʙم خʙمات مالॽة شॽɺʛة لعʺلائه ȞʷǼل 

الإنʳلȄʜʽة، مʺا يʨʱافȘ مع  اللغʧʽʱ العॽȃʛة و لهʚا الǽ ʥʻʰعʨد لاسʙʵʱامهرنا ॽااخʱف ،فعال

على الʛغʦ مʧ تʨافʛ العʙيʙ مʻʽ . ʧا الॼقاء في هʚا الʶǽʟʸʵʱهل عل تʻʸʸʵا و

الفʛنॽʶة، إلا أن اخॽʱار بʥʻ  اللغʧʽʱ العॽȃʛة و تʱʶعʺلالʨʻʰك الʺʴلॽة في الʜʳائʛ الʱي 

  دبي الإسلامي ʥʻʰؗ خارجي يʛʰز ʖʰʶǼ اسʙʵʱامه اللغʧʽʱ الإنʳلȄʜʽة 

مʧ خلال . ʲقاॽɾة لʻʲʴॼاال العॽȃʛة، مʺا يʻʱاسʖ تʺاما مع الاحॽʱاجات اللغȄʨة و و

  اسʙʵʱامه ؗʺʙʸر لʻʲʴॼا، ʻʻȞʺǽا الʨصʨل إلى مʨʺʳعة مʨʻʱعة مʧ الʺʢʸلʴات 

و تʴلʽل  دراسةالعॽȃʛة، مʺا ʶǽاعʙنا في  الʺفاʦॽʂ الॽؔʻʰة Ǽاللغʧʽʱ الإنʳلȄʜʽة و و

Ǽالʱالي، ʲʺǽل اخॽʱار بʥʻ دبي الإسلامي خʨʢة اسʛʱاتॽʳॽة مهʺة في و . الʺʢʸلʴات

   الॽʁॽʰʢʱة زȄادة ʱʺॽʀها العلʺॽة و ، حʶǽ ʘʽهʦ في تʨسॽع نʢاق الʙراسة ومʶار ʻʲʴǼا

  .الأكادॽʺǽة مʺا ʳǽعل دراسة تʛجʺة مʢʸلʴاته مهʺة مʧ الʻاحॽة الʺهॽʻة وو 

ʛافع الآخʙأما ال  ʨة وهॽؔʻʰات الʴلʢʸʺجʺة الʛء على تʨʹال Ȍॽلʶها على  تʛʽتأث

مʷاكل تʛجʺة  ॽعاباسʱ. في الʨقʗ الʛاهʧ لغة الʺال، لاسॽʺا لأنها تعʛʰʱ مʨʴر الاهʱʺام



  ت
 

خʨʢة ضʛورȄة لʱقلʽل الفʨʳة الʺʢʸلॽʴة الʱي تعʛʱض الǽ ȑʚعʙ الʺʢʸلʴات الॽؔʻʰة 

  .ȘȄʛʡ الʛʱجʺة الʺʸʸʵʱة

تʴلʽلॽا الʷǽ ȑʚʺل الʱقॽʻات الʺʙʵʱʶمة تقابلॽا تॼعʻا في ʻʲʴǼا هʚا على مʻهʳا ا

ʴو ت ʛȄʨʢʱاحة لʱʺص الʛاف الفʷؔʱالإضافة إلى اسǼجʺاتʛʱه الʚه ʧʽʶ . هجʻتقابلي م

. الʻʰؔيتعقʙʽ الʛʱجʺة في سॽاقها  تʴلʽلي شʺل عʙة عʻاصʛ أساسॽة لاسʷؔʱاف عʺȘ و

ʜنا  بʙأت عʺلॽة الʴʱلʽل بʙراسة و تقʦॽʽ الʱقॽʻات الʺʙʵʱʶمة في عʺلॽات الʛʱجʺة، حʘʽ رؗ

مʧ لغة الأدوات الʺʙʵʱʶمة في تȄʨʴل الʺʢʸلʴات الʺالॽة  على الأسالʖʽ الʺعʙʺʱة و

 Ȑʛجʺة في . إلى أخʛʱات الॽاجه عʺلʨي تʱات الǽʙʴʱال Șʺع ʦفه ʧا مʻȞʺلي، تʽلʴنهج ت

  . كʚلʥ اسʛʷʱاف الفʛص الʺʱʶقʰلॽة لʛȄʨʢʱ هʚه العʺلॽات ، والॽؔʻʰةمʳال الʺʢʸلʴات 

اخॽʱارنا لهʚا الʺʨضʨع ʙʻʱʶǽ إلى الʙراسات الʶاǼقة الʱي تʛʰز أهʺॽة تʛجʺة 

على الʛغʦ مʧ أن هʚه الʙراسات غالॼا  ǽʙʴات الʱي تʨاجهها، والʱ الʺʢʸلʴات الॽؔʻʰة و

ʜ على مʳالات معʻʽة، فإنها تقʙم رؤॽʀ Ȑʺة ما تʨؔن مʙʴودة في نʢاقها و ʛؗت . ʙلق

  :ا علاقة ʨʺǼضʨع ʻʲʴǼا و تʲʺʱل ॽɾʺا يليʺو الʱي له مʛؗʚتʧʽاعʙʺʱنا في ʻʲʴǼا على 

ات الʛʽʸفة الإسلامॽة إلى تقॽʻات تʛجʺة مʢʸلʴ ،زʖʻȄ بʧ علي، إǽʺان بʧ محمد

 ʛائʜʳجʺة، جامعة الʛʱال ʙجʺة، معهʛʱال ʛلة دفاتʳة، مॽʶنʛ2022، 2الفʳم ،ʙ26 ل ،

  .75-62، ص ʙ 1دع



  ث
 

ʛʱʻع ʧʺॽɺوان، زʛان مʻʶل الʴل  ،كʽلʴان تʨʻع ʗʴت ʛʱل شهادة الʺاسʽʻة لʛؗʚم

عة محمد دراسة عʻʽة مʧ الʨʻʰك الإسلامॽة، جام–خʛʢ الʨʽʶلة في الʨʻʰك الإسلامॽة 

  .جʳॽل –الʙʸيȘ بʴǽ ʧي 

تʴلʽل تقॽʻات تʛجʺة الʺʢʸلʴات الॽؔʻʰة في  يهʙف هʚا الʘʴॼ إلى اسʷؔʱاف و

ʜʽ على الǽʙʴʱات و ʛؗʱدبي الإسلامي، مع ال ʥʻات بॽʻقʱا  الʚمة في هʙʵʱʶʺاعالʢالق .

ʧ تʽʶʴو العॽȃʛة  بʧʽ اللغات الإنʳلȄʜʽة و الॽؔʻʰةॽɿॽؗة الʱعامل مع الʺʢʸلʴات  إبʛاز

  .الॽʶاقالʛʱجʺة في هʚا  نॽɺʨة

 حʘʽ تʦ الʛʢʱق للفʸل الأول. ǽقع هʚا الʘʴॼ في فʸلʧʽ نʧʽȄʛʤ و الʲالʘ تॽʰʢقي

Ǽعʨʻان الʺʢʸلح و الʛʱجʺة الʺʸʸʵʱة و تʦ الإحاʡة ʨʳǼانʖ و مفاʦॽʂ حʨل 

ؗʺا تʦ الʱعʛض  ،تقॽʻات تʨلʙʽه Ǽاللغات الأجॽʰʻة و وضعه آلॽات ،الʺʢʸلح، خʸائʸه

تقॽʻات  لʱلʽهاʛʱجʺة الʺʸʸʵʱة Ǽاعॼʱار أن الʛʱجʺة الإقʸʱادǽة تʙʻرج ضʺʻها ال ʺفهʨمل

الʛʱجʺة، أما في الفʸل الʲاني فʦʱ إدراجه تʗʴ عʨʻان الإʡار الʺفاॽʂʺي للʨʻʰك 

الʨʻʰك الإسلامॽة، تʙʴيʙ نʷأتها، خʸائʸها و أهʙافها  تعʅȄʛالإسلامॽة تʦ الʛʢʱق إلى 

ʵʺل الȄʨʺʱغ الॽʸض لʛعʱال ʦة كʺا تȄʛʤʻفة الॽلʵالا للʺؔʱة و اسॽك الإسلامʨʻʰلفة في الʱ

الȑʚ حاولʻا ॽɾه إسقاȋ للʺʨضʨع تʦ الʛʢʱق إلى الفʸل الʲالǼ ʘعʨʻان الʙراسة الॽʁॽʰʢʱة 

  .و تʴقȘʽ الʳانʖ الȑʛʤʻ على مʙونة ʻʲʴǼا و الʱي تʺʲلʗ في بʥʻ دبي الإسلامي

ʗʱ في فهʦ و اسॽʱعاب عʛاقʽل، الʱعʖ، العʻاء و الʷʱ ،لʢالʺا عانʻʽا صعȃʨات

الʺالॽة له لغة مʸʸʵʱة Ǽه، مʺا ʳǽعل Ǽعʠ  الʦ الʨʻʰك والʺʢʸلʴات الॽؔʻʰة، فع



  ج
 

 ʦة الفهॼɻات صʴلʢʸʺها الʻة مʛʸʱʵʺال ʦو الʺعاج ʝॽامʨا إلى القʻعʛا ما أهॼفغال  

  .اجع الʺʱعلقة Ǽالʛʘʴॼ و الʺʨʢلة، الʖʱؔ و الʺ

  بلعȃʛي جلʨل على الʛȞʷ سعʙʽ  الأسʱاذتقʙيʛنا و شʛȞنا الʛʽʰؔ للʺʛʷف 

و العʛفان، يʳʱلى تقʙيʛنا للʳهʨد الʺʛʺʱʶة و الإرشاد الʦॽʁ الȑʚ قʙمه لʻا خلال هʚا 

  .الʘʴॼ، نعʛʰʱ أنفʻʶا مʧʽʣʨʤʴ للعʺل مع شʟʵ بهʚه الؔفاءة

.20/05/2024مʸلي إǽʺان، تلʺʶان في 



 

  
  
  
  
  
  
  

      ل الأولــــــالفص    

 

 
 
 
 
 
 



 المصطلح و الترجمة المتخصصة       الفصل الأول
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أبʛز الǽʙʴʱات الʱي تʨاجه الʺʛʱجʺʧʽ، حʴǽ ʘʽʺل  أحʙتعʙ تʛجʺة الʺʢʸلʴات 

Ǽʺا أن الʺفهʨم قʨȞǽ ʙن  و. في الʟʻ الأصلي تʤهʛكل مʢʸلح إʴǽاءات ثقاॽɾة 

هʻا تʛʰز أهʺॽة دور . بʧʽ اللغات، فإن الاصʢلاحات قʙ تʱʵلف بʧʽ الʷعʨب مʷʱابها

ॽɾقاʲات الॽصʨʸʵفي نقل ال ʦجʛʱʺاصل الʨʱال Șʽقʴعى إلى تʶǽ ʘʽات، حʴلʢʸʺة لل

بʧʽ الʲقافات الʺʱʵلفة مʧ خلال تʛجʺة هʚه الʺʢʸلʴات مʧ اللغة الʺʙʸر إلى اللغة 

لʺام Ǽالʺʢʸلʴات الʱي تȞʷل الإالʛʱجʺة دون  عʺلॽة الʙʴʱث عʧلا ʧȞʺǽ  و. الهʙف

  .الʺॽɻار الʴاسʦ لʳʻاح عʺلॽة الʛʱجʺة ، فهي الʺادة الأولॽة واأساسه

، Ǽʺا في ذلǼ ʥالʺʢʸلحي هʚا الفʸل، سʶʻلȌ الʹʨء على مفاʦॽʂ مʱعʙدة تʱعلȘ ف

  .الʛʱجʺة الʺʸʸʵʱة، الʛʱجʺة الاقʸʱادǽة، Ǽالإضافة إلى اسʱعʛاض تقॽʻات الʛʱجʺة

  الʠʶʸلح - 1

  تعʃȂʙ الʠʶʸلح  -1-1 

ذلʥ  لقʙ جلʖ اهʱʺام الॼاحʨʲن اهʱʺاما ʛʽʰؗا للʺʢʸلʴات الʱي نʙʵʱʶمها، و

ومʧ جʛاء هʚا الʱفاعل، ʣهʛت تعȄʛفات مʱعʙدة . جʨد مʳالات دراسॽة مʱعʙدةلاحʱʺال و 

  :لʻفʝ الʺʢʸلح

اتفاق قʨم على تॽʺʶة شيء ǼاسǼ ʦعʙ نقله عʧ مʨضʨعه "عʛف الʺʢʸلح على أنه 

  . 1"الأول لʺʻاسॼة بʻʽهʺا أو لʺʷابهʱهʺا في وصف أو غʛʽه

مʧ  حʙث بʧʽ فʯة معʻʽة اقييʱʹح مʧ هʚا الʱعʅȄʛ أن الʺʢʸلح ǽعʛʰ عʧ تʨافȘ أو اتف

ʧʽه بǼاʷت ʖʰʶǼ ʥاء ؗان ذلʨة شيء ما، سॽʺʶأن تʷǼ اسʻيء الʷا الʚع هʨضʨوم  ،ʛآخ
                                                           

1   ȋ ،انʻʰل ،ʖȄʛلح، دار غʢʸʺال ʦة لعلȄʨاللغ ʝد فهʺي، الأسʨʺʴم ȑازʳ10، ص 1994، 1ح. 
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الʲقافة، حʘʽ يʱفاعل  هʚا الʱعʅȄʛ فʛؔة تʨʢر اللغة و ʤǽهʛ. أو لʺʻاسॼة خاصة تʛتǼ Ȍॼه

  يʛؔʱʰون أو ǽقʰلʨن على الʺʢʸلʴات الʙʳيʙة  الʻاس مع بʱʯʽهʦ و

  .الʲقاॽɾة على الʴاجة أو الʛʤوف الاجʱʺاॽɺة و اللغة بʻاءالʱغʛʽʽات في ا و

  لفȎ وافȘ علॽه العلʺاء الʺʨʸʱʵن في حقل الʺعʛف "كʺا عʛف الʺʢʸلح ʚؗلǼ ʥأنه 

  . 2"و الʟʸʵʱ، للʙلال على مفهʨم علʺي

  مʧ هʚا الʱعʅȄʛ أن الʺʢʸلح ʤʴǽى Ǽقʨʰل واسع بʧʽ مʱʳʺع الʛʰʵاء نʱʻʱʶج 

ي معʧʽ، حʙʵʱʶǽ ʘʽم للإشارة إلى مفهʨم يʱʺʱع بʙرجة الʺʧʽʸʸʵʱ في مʳال معʛف و

  ʤǽهʛ هʚا الʱعʅȄʛ أهʺॽة الʺʢʸلح في سॽاق الʘʴॼ . الاحʛʱاॽɾة مʧ العلʺॽة و

الʙراسة، حʶǽ ʘʽاهʦ في تʨحʙʽ الʺفاʦॽʂ وتʙʴيʙها بʨضʨح داخل الʢʻاق العلʺي  و

  .الʺʙʴد

ا لʨȞॽن دالا على شيء الاسʦ الȑʚ تʨاضع علॽه أهل علʦ م"جاء تعʅȄʛ الʺʢʸلح Ǽأنه 

معʧʽ عʙʻهʦ، و لʚلʥ تʱʵلف الʺʢʸلʴات Ǽاخʱلاف مʳالات الʺعʛفة، حʱى أصॼح لؔل 

  . 3"مʴال معʛفي مʢʸلʴاته، بل لؔل مʚهʖ داخل نفʝ الʺʳال مʢʸلʴاته الʵاصة Ǽه

 ʅȄʛعʱا الʚء على هʨʹال Ȍلʶǽاء وʛʰʵال ʧʽاعي بʺʳة الاتفاق الʛؔفي  ف ʧʽʸʸʵʱʺال

مʧ هʻا، فإن  و. ʙʵʱام مʢʸلح مʙʴد لʽʲʺʱل فʛؔة أو مفهʨم معʧʽمʳال معʧʽ على اس

الفهʦ العلʺي، مʺا ʳǽعل  تʨʢʱر مع تʨʢر الʺعʛفة و الʺʢʸلʴات تʱغʛʽ و الʱعʛʽʰات و

                                                           
ʽل، الʺʢʸلح الʨʸتي بʧʽ الʱعʖȄʛ و الʛʱجʺة، مʳلة اللʶان العȃʛي، مॼʱȞة تȘʽʶʻ الʱعʖȄʛ، الȃʛاȋ، محمد حلʺي هل  2
 .112، ص 1983، 21ع 
لعʺارة مʴامʙ فاॽʡʺة، بʧ مʱʵارȑ هʷام، إشȞالॽة تʛجʺة الʺʢʸلʴات الإقʸʱادǽة، مʳلة الॼاحʘ في العلʨم   3

 .57، ص 2022الإنʶانॽة و الاجʱʺاॽɺة، 
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Ǽالʱالي، فإن هʚا الʱعʅȄʛ  و. لؔل مʳال معʛفي مʨʺʳعة مʧ الʺʢʸلʴات الʵاصة Ǽه

فعال  الʺʢʸلʴات ȞʷǼل صॽʴح والعلʺي لاسʙʵʱام  يʛʰز أهʺॽة فهʦ الॽʶاق الʲقافي و

  .داخل ؗل مʳال معʛفي

  خʶائʝ علʤ الʠʶʸلح -1-2

   ةفʛوع علʦ اللغة الॽʁॽʰʢʱفʛع مʧ حʖʶ ذهॽʰة بʨعلȋʨ أنه علʦ الʺʢʸلح إن 

Applied linguistic و و ʦॽʂالʺفا ʙيʙʴاول تʻʱي  ʛʽاء على معايʻات بʴلʢʸʺوضع ال

ǽعʛʰʱ أǽʹا جʜءا مʧ علʨ . ʦماتنȄʛʤة الʺعل معاصʛة مʨʱʶحاة مʧ علʦ الʺȘʢʻ و

ʜ علʦ الʺʢʸلح . ، الȑʚ يʙرس الʛʢق الʺʱʵلفة لʵلȘ لغة علʺॽة lexicologyالمعجم ʛؗي

 على الʨضع الʴالي للʺʢʸلʴات دون الʛʤʻ إلى جʚورها أو تارʵȄها، 

. تʙاولها مʧ خلال تʨفʛʽ مʢʸلʴات مʸʸʵʱة يهʙف إلى تʶهʽل تॼادل الʺعلʨمات و و

رغʦ  و. لات مʱʵلفة، مʲل تॼادل الʺعلʨمات في الʺʳالات العلʺॽةكʺا ʶǽاهʦ في مʳا

، إلا terminography والʺʢʸلॽʴة terminologyالॼʱايʧ بʧʽ مفهʨمي علʦ الʺʢʸلح 

 ʢلॽʴة جʺॽع الأنʢʷة الʺʱعلقة Ǽالʺفʛدات و، حʘʽ تʷʺل الʺʸاأنهʺا مʱʵلفان تʺام

ʜ علʦ الʺʢʸلح على  الʺʢʸلʴات اللغȄʨة، العلاقات بʧʽ الʺفاʦॽʂ العلʺॽة و ʛؗا يʺʻʽب

أمام الʨʢʱرات الȄʛʶعة في  و. ǽقʛʱح إʡار مفاʦॽʂ نȄʛʤة الʺʶائل الȄʛʤʻة للʺʢʸلʴات و

تʦʱ  الʨʻؔʱلʨجॽا، ʢǽلȘ الʺʢʸلʴات الʙʳيʙة Ǽاسʛʺʱار لॽʺʶʱة الʺفاʦॽʂ الʙʳيʙة، و و العلʨم
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ʱة الॼاكʨفي م ʦهʶي تʱات الʴلʢʸʺات وضع الॽخلال آل ʧة مॽه العʺلʚرات هʨʢ

  4 .؟ ، فʺا هي آلॽات وضع الʺʢʸلحوالابʱؔارات

   الʠʶʸلح وضعʙʟق  -1-3

الʺʢʸلح ǽعʻي الʘʴॼ عʧ تعʛʽʰ عȃʛي ǽعʛʰ بʙقة عʧ الʺفهʨم العلʺي الȑʚ  وضعإن 

يʦʱ ذلǼ ʥاسʙʵʱام أسالʖʽ مʸʱʵة تʻʱاسʖ مع خʸائǽ . ʟعʛَh عʻه في اللغة الأجॽʰʻة

   :تʷʺل الʛʢق الʱالॽة اللغة العॽȃʛة، و

  الاشʯقاق -1-3-1

: هʨ نʜع ؗلʺة مʧ ؗلʺة أخȐʛ على أن ʨȞǽن بʻʽهʺا تʻاسʖ في اللفȎ و الʺعʻى"

  .5"مʲل مʚʰر مʧ بʚر

    الʱʸاز -1-3-2

و هʨ الʨʱسع في الʺعʻى اللغȑʨ لؔلʺة ما لʽʺʴʱلها معʻى جʙيʙا، الॽʢارة أصلا "

  .6"تʙل على الفʛس الʙʷيʙ ثʦ صارت تʙل على آلة الʛʽʢان

1-3-3- ʯجيالʚʸال ʔʻ ʙؕ  

ʖʽ ؗلʺʧʽʱ مع الʺʴافʤة على حʛوفهʺا مʲل ʛؗت ʨلاسلؔي: و ه.  

                                                           
4  ʛʤʻي :ʰةذهॽʴلʢʸʺجʺة و الʛʱال ،ȋʨعلʨة بॽ : ـʳلة الآداب و اللغات، مʳلح؟ مʢʸʺجʺة و الʛʱقي الʱتل ʧ07أي ،
 .145، ص 2021، 01ع 
5   ȋ ،ʛʷʻجʺة و الʛʱراسات و الʙلاس للʡ دار ،ʖȄʛعʱلح و الʢʸʺجʺة و الʛʱدراسات في ال ،ȑرʨʵادة الʴ1ش ،

 174، ص 1989
 174الʺʢʸلح و الʱعʖȄʛ، الʺʛجع نفʶه، ص  شʴادة الʨʵرȑ، دراسات في الʛʱجʺة و  6
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1-3-4- ʕʲʹال  

و هʨ انʜʱاع ؗلʺة مʧ ؗلʺʧʽʱ أو أكʛʲ على أن ʨȞǽن تʻاسʖ في اللفȎ و الʺعʻى " 

بʧʽ الʺʨʴʻت و الʺʨʴʻت مʻه، ʷॼɺʺي و ؗهʛحʛارȑ بʙل مʧ عʙʰ شʺʶي و ؗهȃʛائي 

 ȑارʛا على أنه 7"حʹǽف أʛعǽ ،"اءʻجʺلة،  ب ʧأو م ʛʲأو أك ʧʽʱʺؗل ʧة مʙيʙؗلʺة ج

ن الؔلʺʧʽʱ أو الؔلʺات مॼʱايʧʽʱʻ في الʺعʻى و الʨʸرة ʘʽʴǼ تʨؔن الؔلʺة ʘʽʴǼ ʨ تؔ

ȎʴǼ عاॽʺها جʻة مʚة آخʙيʙʳ8"ال.  

ॼا مʧ ؗلʺʧʽʱ مʲل ؗهʶॽʡʛي بʙلا " ʛؗي مʰʻلح الأجʢʸʺإذا ؗان ال ʗʴʻح الʸǽ و  

هȃʛائي حʛارȑ، و الʦȞʴ في ذلʥ هʨ مʧ ؗهȃʛائي مغʻاʶʡي و ؗهʛ حʛارȑ عʨض ؗ

ʦॽلʶوق الʚ9"ال.  

  الॻɿاس -1-3-5

مʴاكاة العʛب في ʛʡائقهʦ اللغȄʨة، و تʴʺل بʱفʽʸل ؗلامʻا على "قʽل أن الॽʁاس 

كلامهʦ في صʨغ أصʨل الʺادة و فʛوعها، و ضȌॼ الʛʴوف و تʛتʖʽ الؔلʺات، و ما 

  .10"يॼʱع ذلʥ مʧ إعلال و إبʙال و إدغام و حʚف و زȄادة 

  الʙʯجʸة -1-3-6

  .تعʻي نقل معʻى اللفȎ الأجʰʻي إلى ما يʻʱاسʖ معه في اللغة العॽȃʛة

                                                           
 .174شʴادة الʨʵرȑ، دراسات في الʛʱجʺة و الʺʢʸلح و الʱعʖȄʛ، الʺʛجع الʶابȘ، ص   7
 .67ت، ص .نهاد الʺʨسى، الʗʴʻ في اللغة العॽȃʛة، دار العلʨم للॼʢاعة و الʛʷʻ، الȄʛاض، د ȋ، د   8
 .43الʱعʖȄʛ، الʺʛجع الʶابȘ، ص  شʴادة الʨʵرȑ، دراسات في الʛʱجʺة و الʺʢʸلح و  9

10   ȋ ،وتʛʽة، بॽʺالعل ʖʱؔدار ال ،ʨʴʻل الʨاح في أصʛʱي، الإقʡʨʽʶال ʧيʙ70، ص 2006، 2جلال ال. 
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1-3-7- ʗʻلʦʯال  

لفȎ جʙيʙ مقابل الʺʢʸلح الأجʰʻي ǼإحȐʙ وسائل الʨʱلʙʽ  وضع"عʛف الʨʱلǼ ʙʽأنه 

  اللغȑʨ الʺعʛوفة، الاشʱقاق Ǽأنʨاعه الʛʸفي و الإبʙالي و الʱقلʰي و الʱʴʻي 

الʺʳاز Ǽفʛوعه مʧ مʛسل و اسʱعارة، و قʙ سʺʻʽا هاتʧʽ الʨسʽلʧʽʱ تʨلʙʽا  و الإلʴاقي، أو

لأن الألفاȍ الʺʨضʨعة ʰʶʴǼهʺا ألفاʣا عॽȃʛة، أو وفقا قانʨن تʨالʙ الألفاȍ العॽȃʛة Ǽعʹها 

ʠعǼ ʧ11"م. 

 ȑʛا ؗابʜȄʛʽا تȄه مارʱفʛعMaria Térésa CABRE بـ:  

« La néologie, conçue comme activité de création de nouvelles 

dénominations, s’impose dans les domaines de spécialité ou l’apparition 

constante de nouvelles notions exige une créativité lexicale permanente»12. 

ʙʽلʨʱض الʛفǽال ،ʚȑ ǽʡاʷن ʛʰʱاع  ʟʸʵʱالات الʳها في مʶة، نفʙيʙات جॽʺʶت Șلʵل

ʺʱʶر مʨهʣ ʖلʢʱي ʘʽداتحʛا في الʺفʛʺʱʶاعا مʙة إبʙيʙج ʦॽʂلʺفا ʛ  .اʻʱʺجʛت 

  :تعʅȄʛ الʨʱلʙʽ بـ Peter NEWMARKو جاء على لʶان بʛʱʽ نʨʽمارك 

«Neologisms can be defined as newly coined lexical units existing lexical 

units that acquire a new sens»13. 

ʅȄʛتع ʧȞʺǽ ʙʽلʨات على أنها و  تʴلʢʸʺات الʙةحȄʨات  لغʙؔارها أو وحʱإب ʦة تʙيʙج

 تʛجʺʻʱا .تʖʶʱؔ معʻى جʙيʙا مʨجʨدة لغȄʨة

                                                           
مʺʙوح محمد خʶارة، علʦ الʺʢʸلح و ʛʡائȘ وضع الʺʢʸلʴات في اللغة العॽȃʛة، دار الفʛؔ الʺعاصʛ للॼʢاعة و   11

 .26، ص 2008الʛʷʻ و الʨʱزȄع، 
12 Maria Térésa CABRE, La terminologie : théorie, méthode et applications, Presse de 
l’Université d’Ottawa, Canada, 1ère édition, 1998, P 252.  
13 Peter NEWMARK, a Textbook of translation, Prentice-hall international, 1988, P 140. 
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  تقʹॻات تʦلʗʻ الʠʶʸلح Ǻاللغات الأجʹॻʮة -1-4

1-4-1- La troncation  

« Les précisions apportées par les définitions canadiennes vont dans le 

sens d’une première exigence à caractère morphologique, selon laquelle la 

troncation doit correspondra à une apocope de la première base/source et/ou 

une aphérèse de la seconde»14. 

ذو الʢاǼع إن الʨʱضʴॽات الʱي قʙمʱها الʱعȄʛفات الǽʙʻؔة تʛʽʶ في اتʳاه الʺʢلʖ الأول 

حʚف مع  (la troncation) الاقʠʯاعʨʱافȘ الʨʺǼ ȑʚجॼه ʖʳǽ أن ي ، و)الʺʨرفʨلʨجي(

حʚف جʜء في بʙاǽة أو /الʺʙʸر الأول و/القاعʙة مʧ (apocope)جʜء في نهاǽة الؔلʺة 

  .ʛجʺʻʱات. الʺʙʸر الʲاني/القاعʙة مʧ (aphérèse)الؔلʺة 

ʦʱ تʙʴيʙ هʚا الʺفهʨم الأساسي ʨʺǼجॼه، حʖʳǽ ʘʽ أن يʱʺاشى الاقʢʱاع مع شʛوȋ ي

أو حʚف جʜء مʧ القاعʙة /حʚف جʜء مʧ القاعʙة أو الʺʙʸر الأول، ومʙʴدة، تʲʺʱل في 

  .أو الʺʙʸر الʲاني

1-4-2- L’apocope  

«Consiste en la chute d’un ou de plusieurs graphèmes à la fin du mot, 

elle peut inclure la suppression de consonnes, de voyelles ou de syllabes de la 

partie finale du mot»15. 

L’apocope   ل فيʲʺʱفيʚإزالة  ح ʥل ذلʺʷǽ ʙة الؔلʺة، وقǽفي نها ʛʲف أو أكʛح

 .الʛʴوف الʶاكʻة، أو الʛʴوف الʨʸتॽة، أو الʶلॼات مʧ الʜʳء الأخʛʽ مʧ الؔلʺة

 .تʛجʺʻʱا

                                                           
14 Janelle Giroux, analyse des pratiques d’écriture observées dans les conversations entre 
participants et journalistes en contexte de clavardage public, mémoire, département de langues, 
linguistiques et traduction, Faculté des Lettres, Université Laval, Québec, 2013, P 3.  
15 Janelle Giroux, analyse des pratiques d’écriture observées dans les conversations entre 
participants et journalistes en contexte de clavardage public, IBID, P 31.  
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1-4-3- L’aphérèse  

«L’aphérèse correspond à la chute d’un ou de plusieurs graphèmes au 

début d’un mot. Elle se présente souvent sous la forme d’une suppression 

d’une syllabe de la partie initiale d’un mot»16. 

L’aphérèse   ل فيʲʺʱفيʚة الؔلʺة حǽاʙفي ب ʛʲف أو أكʛغال. ح ʛهʤǽॼ ȘȄʛʡ ʧا ع

  .تʛجʺʻʱا .حʚف إحȐʙ الʺقاʡع الʨʸتॽة مʧ الʜʳء الأول مʧ الؔلʺة

« Le mot-valise consiste à combiner la partie initiale d’un mot et la partie 

finale d’un autre mot et à unir les sens respectifs de ces deux formes. Le mot-

valise, parfois appelé mot-centaure, est donc une sorte de collage formel et 

sémantique »17. 

ॼة مʧ دمج الʜʳء الأول مʧ ؗلʺة وتʨؔʱن الؔلʺ ʛؗʺو ة ال ،Ȑʛؗلʺة أخ ʧم ʛʽء الأخʜʳال 

ʧʽرتʨʸال ʧʽاغʺة لهاتʻʱʺي . دمج الʺعاني الʱة، الॼ ʛؗʺالؔلʺة الǽاॽها أحʽعل Șلʢا ن

ʦاس« mot-centaure » لالةʙل والȞʷاق الʸʱال ʧع مʨة نǼاʲʺǼ ا .، هيʻʱʺجʛت.  

تʨلʙʽ الʺʢʸلʴات  عʧالॼارزة مʲلة الأǼعʠ على شȞل جʙول  سʻقʨم Ǽعʛض و علॽه،

 ASP la مʧ مʳلةمأخʨذة  ، aphérèseو ॽʻ apocopeةǼاسʙʵʱام تقǼاللغة الإنʳلȄʜʽة 

revue de Géras انʨʻع ʗʴت « Reflections on blends in english for economics, 

management and finance » ، لـCatherine Resche و  ʜʽ ʛؗʱة الʢل نقʲʺي تʱال

 ʛا العلʺيالʻʲʴǼ ة فيॽʁॽʰʢʱراسة الʙة للॽʶॽئ .ʛهʤǽ  ادهاʺʱاع ʦي تʱل الʽفاصʱول الʙʳال

ʻقʱه الʚه Șʽʰʢة تॽɿॽؗ ضحʨدة تʙʴنʺاذج م ʛفʨي ʘʽراسة، حʙةفي الॽ  ʙʽلʨفي ت

الʺʢʸلʴات في اللغة  تʨلʶǽʙʽاهʦ الʙʳول في إثʛاء فهʺʻا لعʺلॽة . الʺʢʸلʴات الʙʳيʙة
                                                           
16 Janelle Giroux, analyse des pratiques d’écriture observées dans les conversations entre 
participants et journalistes en contexte de clavardage public Op.cit, P 32.   
17 Janelle Giroux, analyse des pratiques d’écriture observées dans les conversations entre 
participants et journalistes en contexte de clavardage public, IBID,  P 3.  
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الʴʱلʽل العʺلي والفʟʴ الȑʛʤʻ الȞʷǽ ȑʚل جʨهʛ الʶǽ  ʘʴॼهʦ في تʨجॽه الإنʳلȄʜʽة، و

  .العلʺي

  ʖʶʴفCatherine Resche ،Tableau 2 : Récapitulatif des formations des 

amalgames pris en compte 

  تʛجʺʻʱا .ملʟʵ لʧȄʨؔʱ الانʙماجات الʺʛَصعة الʱي تʦ اعॼʱارها :2جʙول 

 

 

 

 

 

Apocope+Aphérèse 

Advertainment = advertissement + entertainment 

Agrinomics = agriculture + economics 

Bionomics = biology + economics 

Bankster = banker + gangster 

Banktivism = banker + activism 

Coopetition = cooperation + competition 

Enronomics = enron + economics 

Flexicurity = flexibility + security 

Imaginization = imagination + organization 

Stagflation = stagnation + inflation 

Swaption = swap + option 18 

 

  مʥ و إلى العॻȁʙة الॻؒʹʮةتقʹॻات تʙجʸة الʠʶʸلʲات  -2

 يʛʱجʦلا ʱȞǽفي الʺʛʱجʦ بʛʱجʺة الʺʢʸلʴات الʺأخʨذة مʧ القʨامʝॽ والʺعاجʦ، بل 

ما تʻاولʻا أعلاه الʺʢʸلح، . الʨʸʻص الاخʸʱاصॽة مʧ لغة الʺʙʸر إلى لغة الهʙف

م نʚʰة عʧ نقʙ. و تقॽʻات تʨلʙʽ الʺʢʸلح Ǽاللغات الأجॽʰʻة هوضعʛʡق  ،خʸائʸه

الʛʱجʺة الʺʸʸʵʱة ȞʷǼل عام، ومʧ ثʦ الʛʱجʺة الاقʸʱادǽة، لʨʱضॽح الʛؤȄة حʨل ॽɿॽؗة 

أن ʨȞǽن للʛʱجʺة الʻهائॽة هʙف  ʖʳǽ .الʺʸʸʵʱة تʛʽʽʶ عʺلॽة تʛجʺة الʺʢʸلʴات
                                                           
 Catherine Resche, reflections on blends in English for Economics, Management : ينظر  18
and Finance, ASP la revue du Geras, 68/2015, P 6  .  
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 مʙʴد، حʘʽ يʳʱه ناتج الʛʱجʺة إلى فʯات مʱعʙدة مʧ القʛاء، Ǽʺا في ذلʥ الʛʰʵاء 

   .لʺهʧʽʽʻ، فʹلا عʧ الʳʺهʨر العام الȑʚ يهǼ ʦʱالʺʨضʨعا الʢلاب الʺʧʽʸʸʵʱ و و

  الʙʯجʸة الʶʶʳʯʸة- 21-

لغات الʟʸʵʱ تȞʷل وعاء الʺعارف، ʘʽʴǼ أضʴى الʺʛʱجʦ، في " ȞʷǼل عام

الʨقʗ الʛاهʧ، أمام ثʨرة لغȄʨة في الʸʸʵʱات العلʺॽة و الʱقॽʻة، مʺا ʙʱʶǽعي الإحاʡة 

ا، ذلʥ لأن الʺʛʱجʦ ذو الʲقافة العامة ʛʽʲؗا بلغات الʟʸʵʱ و معʛفة مʜʽاتها و مȄʨʱʶاته

  .19"ما ʢʵǽئ لقلة معʛفʱه Ǽالʟʸʵʱ و عʙم فهʺه الʙقȘʽ للʺʨضʨع

لغات الʟʸʵʱ تʺʲل حاوȄة للʺعʛفة، حʻʻȞʺǽ ʙʳǽ ʘʽا اسʱʻʱاج هʚا الʱعǼ ʅȄʛأن 

يʢʱلʖ هʚا . الʱقॽʻة الʺʛʱجʦ نفʶه في عʛʸ يʜʽʺʱ بʨʲرة لغȄʨة في الʺʳالات العلʺॽة و

 فهʦ مȐʙ تفʛدها ومʧ الʺʛʱجʦ أن ʨȞǽن على دراǽة بلغات الʟʸʵʱ وȄالʨضع 

ǽ اتها، إذʙʽع وتعقʨضʨʺلل Șʽقʙال ʦالفه ʛʰʱو  عʛض ʟʸʵʱار الȄ . ذو ʦجʛʱʺر على الʚعʱي

الʲقافة العامة فقȌ أن يʻقل الʺعʻى ȞʷǼل صॽʴح إذ ؗان لǽʙه قلة في الʺعʛفة Ǽالʺʳال 

ʱلاع على لغات الʡعل الاʳǽ ي، مʺاʻالʺع ʛأم ʟʸʵا ॽجʺة في  اأساسʛʱة الॽاح عʺلʳʻل

  .هʚه الʴقʨل الʺعॽɾʛة الʺʸʸʵʱة

فالʟʸʵʱ مʢلʨب لȐʙ ؗل مʛʱجʦ مهǼ ʦʱالʛʱجʺة الʺʸʸʵʱة، وقʙ صار إتقان لغة "

  .20"الʛʱجʺة الʺʸʸʵʱة لإنʳاح ضʛورȄة ومʶألة أكʛʲ أمʛاǼالغ الأهʺॽة مʸʸʵʱة أو

                                                           
 .2حʳازȑ مʨʺʴد فهʺي، الʺʛجع الʶابȘ، ص   19
 .الʺʛجع نفʶه  20
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  ʛʱالǼ ʦʱيه ʦجʛʱم ȑا لأॽا أساسʛأم ʟʸʵʱال ʙعǽ ةʸʸʵʱʺجʺة الǽإتقان لغة ʛʰʱع 

. مʸʸʵʱة أو أكʛʲ أمʛا ضʛورȄا Ǽالغ الأهʺॽة لʹʺان نʳاح عʺلॽة الʛʱجʺة الʺʸʸʵʱة

الʺʳالات الॽʸʸʵʱة، مʺا ʶǽهʦ في  ǽعʝȞ هʚا الفهʦ العʺȘʽ للʺʨضʨعات الʺعॽʻة و

إذ ʶǽهʦ الʟʸʵʱ في . فعالة تلʰي مʢʱلॼات الʳʺهʨر الʺʱʶهʙف إنʱاج تʛجʺات دॽʀقة و

  .الʜʽʺʱ في مʳال الʛʱجʺة الʺʸʸʵʱة Șʽ الʺȐʨʱʶ العالي مʧ الʙقة وتʴق

 ʨȄدور ʧʽʱʶȄʛؗ جʺةʛʱال ʦة في علʸʱʵʺل الʨكʺا تق(Christine DURIEUX): 

 « Ce qu’il est convenu d’appeler traduction spécialisée est en fait la 

traduction de textes spécialisées. Sur le plan linguistique, un texte spécialisé 

présente la particularité d’être rédigé dans une langue spécialisée, mais 

surtout un texte spécialisé est un vecteur de connaissances spécialisées ». 21   

ǽ ةعماʸʸʵʱʺص الʨʸʻجʺة للʛاقع تʨفي ال ʨة هʸʸʵʱʺجʺة الʛʱالǼ ماʨʺف عʛ . ʧم

ॽة اللغȄʨة، يʜʽʺʱ الʟʻ الʺǼ ʟʸʵʱأنه مʨʱȞب بلغة مʸʸʵʱة، ولʧؔ الأهʦ مʧ الʻاح

  .تʛجʺʻʱا. للʺعʛفة الʺʸʸʵʱة ذلʥ، فإن الʟʻ الʺǽ ʟʸʵʱعʛʰʱ ناقلا

على الʟʸʵʱ في اللغة،  سان الʛʱجʺة الʺʸʸʵʱة تعʙʺʱ أساأǼالʱالي، ʻʻȞʺǽا القʨل 

الʨʽمॽة، مع تʺʜʽ ؗل مʻها  حʘʽ تʱʹح مȄʨʱʶات لغȄʨة مʱʵلفة تعʙʺʱ على اسʙʵʱاماتها

أن ʨȞǽن الʺʛʱجʦ غʛʽ  العʖʽمʧ لʝॽ . أسالʖʽ تʺʜʽها عʧ الأخʢʸʺǼ  Ȑʛلʴات و

لʧؔ الʢʵأ الॽʁʴقي هʨ أن ʙʳǽ نفʶه مʛʱددا أمام العʙيʙ  مʟʸʵʱ في مʳال عʺله، و

قʙم إلॽه للʛʱجʺة دون أن يॼادر إلى الʘʴॼ عʧ الȄʛʢقة الʺʲلى لأداء تمʧ الʨʸʻص الʱي 

  . عʺله

                                                           
21 Christine Durieux, transparence et fonctionnalité, Université de Caen « Synergie 
Tunisie », n°2, 2010, p 31. 
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  الʙʯجʸة الإقʶʯادǻة- 22-

تʷهʙ زȄادة في حʳʺها Ǽفʹل تأثʛʽ  رغʦ أن الʛʱجʺة الاقʸʱادǽة لا تʜال مʨʴرȄة و

زȄادة نʷاȋ الأعʺال الʳʱارȄة، Ǽʺا في ذلʥ تʛجʺة  انفʳار الʺعاملات الʺالॽة و العʨلʺة و

للازمة على الʺʻاقʷة ا الʺالॽة، إلا أنها لʦ تʱلȘ الاهʱʺام الؔافي و الʺعاملات الʳʱارȄة و

نʢʷة تʳǼ ʨʺʻانʖ تʨʢر  مع ذلʥ، تȞʷل هʚه الʺʢʻقة بʯʽة رائعة و و .مʛ الʨʻʶات

في  و. تقʙم الʺʱʳʺعات، سʨاء في الʙول الʺʱقʙمة أو العالʦ الʻامي الʴʹارة الإنʶانॽة و

هʚا الॽʶاق العالʺي، أصॼح مفهʨم الاقʸʱاد في مʳال الʛʱجʺة أكʛʲ أهʺॽة في الʨʻʶات 

ॽʱة، نʛʽال الأخʳʺا الʚفي ه ʛʺʱʶʺي الʻقʱال ʟʸʵʱال ʙايʜʱة لʳ 

هʚا يʕثȞʷǼ ʛل ʛʽʰؗ على مهʻة الʛʱجʺة، خاصة ॽɾʺا يʱعلȘ  و. تʨʢر ʛʡق الʛʱجʺة و

مʱعʙد  الاالʛʱجʺة الاقʸʱادǽة تʺʲل مʳ. تʙهʨر ʛʣوف العʺل بʱقلʽل الفʛص الॽɿॽʣʨة و

 اللغȄʨات الʸʸʵʱات ǽعȞʷǼ ʙʺʱل أساسي على دراسات الʛʱجʺة، الاقʸʱاد، 

  .دراسات الاتʸالات و

 فهي أولا تعʛʰʱ أحʙ الʴقʨل الفॽɺʛة للʛʱجʺة الʺʸʸʵʱة، ؗالʛʱجʺة القانʨنॽة، "

ʛʸʴال لا الʲʺل الʽʰة على سॽʰʢة و الॽʻقʱة . و الॽɾʛتها الʺعʙقاعǼ Șعلʱا يʺॽɾ ،اॽو ثان 

ة الأساسॽة و نʢاقها، تʛتȌॼ الʛʱجʺة الإقʸʱادǽة Ǽعلʦ الإقʸʱاد و الʺفاʦॽʂ الʺʙʱاخل

 ،22"الʱي تʙيǼ ʧاسʺها لها) الأعʺال الʳʱارȄة و الاقʸʱاد و الॼʱادل الʳʱارȑ و الʳʱارة(

الʛʱجʺة الاقʸʱادǽة تʺʲل مʳالا مʱعʙد الʸʸʵʱات يʧʺʹʱ نʱʻʱʶج مʧ هʚا الʱعʅȄʛ أن 

مهʺا ضʺʧ مʙʽان  امʧ الʛʱجʺة فʛع هʚه الॽɺʨʻة تعʙَ :أولا. العʙيʙ مʧ الʨʳانʖ الʺهʺة

                                                           
22  ȋ ،ونʛة ناشॽɾقاʲال ʙوافʛة، دار الʸʸʵʱʺجʺة الʛʱان، الʨج محمد صʛ80، ص 2019، 1ف. 
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  الʺʸʸʵʱة، إلى جانʖ الʛʱجʺة القانʨنॽة، الʱقॽʻة، الॽʰʢة الʛʱجʺة

الʺفاʦॽʂ الاقʸʱادǽة بʧʽ لغات  تعʻى الʛʱجʺة الاقʸʱادǽة بʻقل الʺعلʨمات و. غʛʽها و

هي تʷʺل مʨʺʳعة واسعة مʧ الʺʨاضॽع مʲل الʱقارʛȄ الʺالॽة، الʺقالات  مʱʵلفة، و

  .غʛʽها الاقʸʱادǽة، الʙراسات الاقʸʱادǽة و

الʺعॽɾʛة، تعʙʺʱ الʛʱجʺة الاقʸʱادǽة على معʛفة عʺॽقة  مʧ الʻاحॽة الȄʛʤʻة و :اॽثان

مفاʦॽʂ علʦ الاقʸʱاد، فʹلا عʧ الʺفاʦॽʂ الأساسॽة الʺʱعلقة Ǽالأعʺال  ॼʺǼادȏ و

هʚه الʺفاʦॽʂ القاعʙة الʺعॽɾʛة الʱي تȞʷل . الʳʱارة الʙولॽةǼ الॼʱادل الʳʱارȑ وǼ ،الʳʱارȄة

 فعالة للʨʸʻص الاقʸʱادǽة و قʸʱادȑ لʹʺان تʛجʺة دॽʀقة وǽعʙʺʱ علʽها الʺʛʱجʦ الا

  .الʳʱارȄة

تعʙʺʱ الʛʱجʺة الإقʸʱادǽة على الاتʸالات الʳʱارȄة، و هʨ تʟʸʵ أكادǽʺي نʺا " :ثالʲا

في أوائل الʶʱعʻʽات مʧ القʛن الʺاضي للʘʴॼ في الاتʸالات الʛسʺॽة و غʛʽ الʛسʺॽة 

جي، و يهʙف عʺلॽا إلى تʧʽʶʴ فعالʱʽها و داخل مʤʻʺات الأعʺال و مع العالʦ الʵار 

  .23" كفاءتها

على فهʦ عʺȘʽ للاتʸالات ǽعʙʺʱ الʳʻاح في الʛʱجʺة الاقʸʱادǽة  هʚا ما ǽعʻي Ǽأن

 هʨ تʟʸʵ أكادǽʺي نʷأ في أوائل الʶʱعʻʽات مʧ القʛن الʺاضي،  الʳʱارȄة، و

ʜʽ على دراسة الاتʸالات الʛسʺॽة و ʛؗʱا مع الʺʤʻة داخل مॽʺسʛال ʛʽت الأعʺال غ 

                                                           
23  Șابʶجع الʛʺال.  
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كفاءة الاتʸالات  يهʙف هʚا الʟʸʵʱ إلى تʧʽʶʴ فعالॽة و. مع العالʦ الʵارجي و

  .نʳاحها الʳʱارȄة، مʺا ʶǽهȞʷǼ ʦل ʛʽʰؗ في تʧʽʶʴ جʨدة الʛʱجʺة الاقʸʱادǽة و

 تʙجʸة الʠʶʸلح مʥ و إلى العॻȁʙة تقʹॻات- 23-

 ʻي، الʺʛʤʻان ȃلاعʙʺʱ ؗل مʧ جان بʨل فʻʽي وجان دار 

 ذلʥ  على دراساتهʺا اللʶانॽة لʱأسʝॽ نهج علʺي في مʳال الʛʱجʺة، و الǽʙʻؔان،

ʛʽهʷابهʺا الʱؗ ب أساسي فيʨادهʺا على الʺقارنة ؗأسلʺʱخلال اع ʧم 

"Stylistique comparée du français et de l'anglais une méthode de traduction".  

فʴʱا الȘȄʛʢ لاعʱʺاد هʚا  ، وقʙ وضع الؔاتॼان أسʶا لʺا ǽعʛف Ǽالأسلॽȃʨة الʺقارنة و

 ʧم ʧʽزوج ʧʽالʺقارنة ب ʧها مʶقة نفȄʛʢى الʻʰʱي ʘʽة، حॽʺجʛʱهج في الʺʺارسات الʻال

  .اللغات

« Nos unités de traduction sont des unités lexicologiques dans lesquels les 

éléments du lexique concourent à l'expression d'un seul élément de pensée on 

pourrait encore dire que l'unité de traduction est le plus petit segment de 

l'énoncé dont la cohésion des signes est telle qu'ils ne doivent pas être traduits 

séparément ».24 

ʽʰعʱدات في الʛالʺف ʛاصʻك عʛʱʷت ʘʽة حॽʴلʢʸات مʙا هي وحʻيʙجʺة لʛʱات الʙوح ʛ

ʻʻȞʺǽا أǽʹا القʨل Ǽأن وحʙة الʛʱجʺة هي أصغʛ قʢعة في . عʧ عʛʸʻ واحʙ مʧ الفʛؔة

  .تʛجʺʻʱا. الॽʰان يʦʱ فʽها تؔامل الʛمʨز ʘʽʴǼ لا ʖʳǽ تʛجʺʱها ȞʷǼل مʻفʸل

 ʙيʙʴهʺا إلى تʱȃمقار ʗصلʨيتȃʨأسل  ʧʽʽʶॽجرئʱجʺة نʛʱات في الॽʻع تقॼهʺا سʻع ، 

، الاقʛʱاض: وهي  تقॽʻاتيʨؔʱن مʧ ثلاثة  و ،اشʛةالʛʱجʺة الʺǼॼالأول  الأسلʨبʶǽʺى  و
                                                           
24 J.P Vinay, J. Darbelnet, stylistique comparée du français et de l’anglais, une méthode  
de traduction, Paris, les éditions Didier, P 37. 
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ʶॽɾʺى الʛʱجʺة غʛʽ الʺॼاشʛة، تʷʺل هʚه  ،الʲاني الأسلʨبالʛʱجʺة الॽɾʛʴة، أما  الʶʻخ و

العʺلॽة إجʛاء تعǽʙلات على الʺʧʽȄʨʱʶ اللغȑʨ والȑʨʽʻʰ لʹʺان تʨصʽل الʛسالة بʙقة، مʺا 

 و .تॼايʧ في الʲقافة الʱي تعʛʰ عʻها يʕدȑ إلى اخʱلاف في الʛؤȐ اللغȄʨة بʧʽ اللغʧʽʱ و

الʱؔافʕ والʅॽʽؔʱ ، الȄʨʢʱع، الإبʙال :وهي تقॽʻاتمʧ أرȃعة  الأسلʨبيʨؔʱن هʚا 

 :Ǽالʱفʽʸل ॽɾʺا ǽأتيالʱقॽʻات عʛض لؔل هʚه سʻو 

  الʙʯجʸة الॺʸاشʙة - 23-1-

 الاقʙʯاض-  23-1-1-

بʧʽ الʺʨʺʳعات الʙʱاخلات الʱي تʙʴث  تʷʻأ ʣاهʛة الاقʛʱاض نʳॽʱة للʱفاعلات و

لغاتها، حʘʽ يʲʺʱل هʚا الاقʛʱاض في اسॽʱعاب العʻاصʛ اللغȄʨة مʧ لغة واحʙة  الȄʛʷॼة و

 تلʥ العʻاصʛ تȞʷل جʜءا أساسॽا مʧ عʺلॽة تॼادل اللغات  إلى أخȐʛ، و

 هي لا تقل أهʺॽة عʧ الॽʁاس  تॽʺʻة اللغات، و تʨʢرها، تؔʺʧ أهʺʱʽها في تʅॽʁʲ و و

  .ا يʱعلǼ Șالʺفʛداتالاشʱقاق، خاصة ॽɾʺ و

  :دارȃلʻي حʖʶ تʅॽʻʸ فʻʽي و

 « Trahissant une lacune, généralement une lacune métalinguistique 

(technique nouvelle, concept nouveau), l'emprunt est le plus simple de tous 

les procédés de traduction. Ce ne serait même pas un procédé de nature à 

nous intéresser, si le traducteur n'avait besoin, parfois, d'y recourir 

volontairement  pour créer un effet stylistique ».25 

                                                           
25 J.P Vinay, J. Darbelnet, stylistique comparée du français et de l’anglais, une méthode  
de traduction, Op.cit, P 47. 
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، )تقॽʻة جʙيʙة، مفهʨم جʙيʙ(الاقʛʱاض، الʷȞǽ ȑʚف عʧ نقʟ عادة، نقʸا معॽɾʛا لغȄʨا 

ʱʺامʻا حʱى، لʨ لʧȞǽ ʦ الʺʛʱجʦ لؔان هʚا الأمʛ لʦ يʛʽʲ اه. هʨ أȌʶǼ الʛʢق الʛʱجʺॽة

  .تʛجʺʻʱا. ʴǼاجة في Ǽعʠ الأحॽان إلى اللʨʳء إلॽه ȞʷǼل مʱعʺʙ لʵلȘ تأثʛʽ أسلȃʨي

  الʹʴخ -23-1-2-

«Le calque est un emprunt d'un genre particulier: on emprunte  

à la langue étrangère le syntagme, mais on traduit littéralement les éléments 

qui le composent. On aboutit, soit à un calque d'expression, qui respecte  

les structures syntaxiques de la LA, en introduisant un mode expressif 

nouveau (CF, «  compliments de la saison »), soit à un calque de structure, 

qui introduit dans la langue une construction nouvelle (CF, « science 

fiction ») 26 

حʘʽ يʦʱ اسʱعارة الॼɻارة مʧ اللغة الأجॽʰʻة، لʧؔ يʦʱ : هʨ نʨع خاص مʧ الاقʛʱاض الʶʻخ

تعȑʛʽʰ،  نʶخوʧȞʺȄ أن يʕدȑ هʚا إما إلى . تʛجʺة العʻاصʛ الفʛدǽة فʽها ȞʷǼل حʛفي

 compliments"مʲل(حʛʱʴǽ ʘʽم الॽʻʰة الȄʨʴʻة للغة الأصل Ǽإدخال وسʽلة تعʛʽʰ جʙيʙة 

de la saison" (خلى ، أو إʶخل  نʙي ʘʽح ،ȑʨʽʻةبॽʻب ʙيʙإلى اللغة  ةج)لʲم "science 

fiction") .اʻʱʺجʛت.  

                                                           
26 J.P Vinay, J. Darbelnet, stylistique comparée du français et de l’anglais, une méthode  
de traduction, IBID, P 47. 
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 الʙʯجʸة الॻɼʙʲة-  23-1-3-

« La traduction littérale ou mot à mot désigne le passage de LD à LA 

aboutissant à un texte à la fois correct et idiomatique sans que le traducteur 

ait eu à se soucier d'autre chose que des servitudes linguistiques. 

En principe, la traduction littérale est une solution unique réversible et 

complète en elle-même ».27 

الʛʱجʺة الॽɾʛʴة أو الؔلʺة Ǽالؔلʺة تʛʽʷ إلى تȄʨʴل الʟʻ مʧ اللغة الʺʙʸر إلى اللغة 

مʱقʧ دون أن ʨȞǽن للʺʛʱجʦ أȑ اهʱʺام سȐʨ  ا يʕدȑ إلى نʟ صॽʴح والهʙف، مʺ

فʙȄʛا، قابل للʛجʨع و شاملا في ، تعʛʰʱ الʛʱجʺة الॽɾʛʴة حلا و Ǽالʱالي .Ǽالقʨاعʙ اللغȄʨة

  .تʛجʺʻʱا حʙ ذاته،

 وفي الʳانʖ الآخʛ، نʨد عʛض رأȑ أحʙ أبʛز الʺعارضʧʽ للʛʱجʺة الॽɾʛʴة ألا وهʨ جان

الȑʚ يȐʛ أن الʛʱجʺة الॽɾʛʴة تʛʢح دائʺا   Jean - René Ladmiral روني لادمʛʽال

 :الʕʶال الآتي

 « Comment respecter en partie la Lettre, et surtout en partir pour rejoindre 

l'Esprit ». 28 

ʧȞʺǽ ʅॽف كʛʴال ʧم Șلʢʻأن ن ʧȞʺǽ ʅॽؗ ا، وخاصةॽئʜفي جʛʴى الʻام الʺعʛʱى  احʱح

  .تʛجʺʻʱا. نʸل إلى روح الʟʻ؟

                                                           
27 J.P Vinay, J. Darbelnet, stylistique comparée du français et de l’anglais, une méthode  
de traduction, Op.cit, P 48. 
28 Jean René Ladmiral, Sourcier ou cibliste, Paris, société d’édition les belles lettres, 2014, 
P 136-137. 
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  الʙʯجʸة غʙʻ الॺʸاشʙة - 23-2-

   الإبʗال- 23-2-1-

« Nous appelons ainsi le procédé qui consiste à remplacer une partie de 

discours par une autre, sans changer le sens du message ».29 

ʜء آخʛ الʢʵاب ʢ ʳǼلȘ هʚا الʺʢʸلح على الأسلʨب الȑʚ يʲʺʱل في تغʛʽʽ جʜء مʧن

  .تʛجʺʻʱا .دون الإخلال ʨʺʹʺǼن الʛسالة

 الʧȞʺǽ ،ȑʨʴʻ تॽʰʢقه داخل نʢاق اللغة الʨاحʙة  Ǽالإبʙالهʚا الأسلʨب، الʺعʛوف 

ʧʽʱلفʱʵم ʧʽʱلغ ʧʽجʺة بʛʱاء الʛإج ʙʻأو ع . ʟʻال ʧاء مʜال أجʙʰʱه في اسʛهʨل جʲʺʱي

بʧʽ  الإبʙالهʚا ʧȞʺǽ أن ʨȞǽن  و. ǼأخȐʛ دون الʱأثʛʽ على معʻى الʛسالة الأصلॽة

 Șʽقʴفي ت ʦهʶǽ مʺا ،ʧʽʱلفʱʵم ʧʽʱلغ ʧʽة، أو بʙاحʨة داخل اللغة الȄʨʴʻات الʯلف الفʱʵم

 .تʨاصل أكʛʲ فعالॽة بʧʽ الʺʙʴʱثʧʽ بلغات مʱʵلفة فهʦ أوسع و

دارȃلʻي في مʳال الʛʱجʺة تʺʜʽهʺا في اسʙʵʱام نʨعʧʽ مʱʵلفʧʽ  يʛʰز في عʺل فʻʽي و

  : مʧ الإبʙال

 لإجॺارȏ الإبʗال ا -أ

 ʧع مʨʻا الʚالهʙالإب  Ȑʙدة في إحʙʴغة مॽاج إلى صʱʴي تʱارات الॼɻل في الʲʺʱي

 Ȑʛدة في اللغة الأخʙعʱغ مॽام صʙʵʱان اسȞالإمǼ ؗان ʨى لʱح ،ʧʽʱاللغ.  

                                                           
29 J.P Vinay, J. Darbelnet, stylistique comparée du français et de l’anglais, une méthode  
de traduction, Op.cit, P 50. 
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 الإبʗال الاخॻʯارȏ -ب 

عʙʻما ʨȞǽن هʻاك إمȞانॽة لॽʸاغة  العʛضيالاخॽʱارȑ أو  الإبʙالʧȞʺǽ أن ʙʴǽث 

مʱعʙد الʨجʨه  اʙدة في ؗل مʧ اللغʧʽʱ، وذلʥ عʙʻما تॽʱح اللغʱان تعʛʽʰ الॼɻارة ʛʢǼق مʱع

  .لʻفʝ الفʛؔة أو الॼɻارة

  الȂʦʠʯع - 23-2-2-

تʰلغ  أن تʨصل جʨهʛ الʛسالة و و الإبʙالॽةعʙʻما ʸǽعʖ على الʛʱجʺة الॽɾʛʴة 

 ʦورة لفهʛة ضॽʴʢʶلات الȄʨʴʱاوز الʳʱب يʨء إلى أسلʨʳح اللॼʸǽ ،دʨʸى الʺقʻالʺع

 .Ș للʟʻ والفʛؔة الʱي ʴǽʺلهاأعʺ

تʶلȌॽ الʹʨء على الʺعاني العʺॽقة  أسلʨب الȄʨʢʱع يʲʺʱل في تغʛʽʽ وجهة الʛʤʻ و

  .الʺʱʴʺلة داخل نʟ معʧʽ، مʺا يʕدȑ إلى تȄʨʻع وجهات الʛʤʻ والʱعʛʽʰ في الʛسالة

 « Elle (la modulation) se justifie quand on s'aperçoit que la traduction 

littérale ou même transposée aboutit à un énoncé grammaticalement correct, 

mais qui se heurte au génie de LA ». 30  

ǽ بʨأسل ʙʳعȄʨʢʱما  الʙʻره، عʛʰهاما يʻج عʱʻة تॽالʙة أو الإبॽɾʛʴجʺة الʛʱا أن الʻل ʧʽʰʱي 

 .ʻقʨل إلʽهاتʛجʺة صʴॽʴة مʧ الʳانʖ الȑʨʴʻ ولʧؔ لا تʱفȘ مع هʙʻسة اللغة الʺ

 .تʛجʺʻʱا

  :وقʙ قʦʶ فʻʽي ودارȃلʻي عʺلॽة الȄʨʢʱع إلى فʧʽʱʯ، وهʺا

 عȄʨʢʱي الʺʳالʺع  

 عȄʨʢʱي الʰʽاكʛʱال   

                                                           
30 J.P Vinay, J. Darbelnet, stylistique comparée du français et de l’anglais, une méthode  
de traduction, Op.cit, P 51. 
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  .عʛʷ نʨعا إحȐʙوتʱفʛع الفʯة الأولى إلى عʛʷة أنʨاع، بʻʽʺا تʻقʦʶ الفʯة الʲانॽة إلى 

 الʸعʸʱي الȂʦʠʯع - أ

يʻقʦʶ  لʨاقع بʜواǽة مʱʵلفة، وبʱقʦǽʙ ا الȄʨʢʱعدارȃلʻي هʚا الʨʻع مʧ  فʻʽي وʸǽف 

   :ي ؗالآتيالʱي ه وعʛʷ نʨعا،  إحȐʙهʚا الʨʻع إلى 

  .الʺلʺʨس الʺʛʳد و -)1

2(- ʛʽأثʱالعلة و ال.   

  .الʨسʽلة والʳॽʱʻة -)3

 .الʜʳء مقابل الؔل -)4

5(- ʛء آخʜء مقابل جʜج. 

6(- ʛʤʻوجهة ال ʖقل.  

  .مʳالات وحʙود  -)7

  .تʛȄʨʴات حॽʶة -)8

 .لاسʱعʺا ॽغة، مʤهʛ وص -)9

 .تʛȄʨʴ جغʛافي -)10

11(- ʜمʛالʺقارنة أو ال ʛʽʽتغ.  

   الʙʯاكʮʻي الȂʦʠʯع - ب  

 ʛʽʷǽ ʛʱع الȄʨʢʱات االʛʽʽتغ Șʽʰʢت ʦʱي ʘʽسالة، حʛأ على الʛʢات تʛʽʽي إلى تغʰʽك

ॽʰʽة مʱʵلفة على الॽʻʰة الʳʺلॽة دون الʺʶاس Ǽالʺعʻى العام للʛسالة ʛؗت.  
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 : ʙاكʮʻيالʯ الȂʦʠʯعنʦاع أ

 .)أو العام مقابل الʵاص(الʺʛʳد مقابل الʺلʺʨس  -1

 .الʷارح الȄʨʢʱع -2

الʖʰʶ مقابل الʳॽʱʻة، : ʧȞʺǽ أن يʳʱلى هʚا الʨʻع Ǽعʙة أشȞال، مʲل

 .الʨسʽلة مقابل الغاǽة، الʺادة مقابل الʷيء، أو الأداة 

 .الʜʳء مقابل الؔل -3

4- ʛء آخʜء مقابل جʜج. 

5- ʛʽعابʱال ʖقل.   

  .لعʝȞ الʺʻفيا -6

7- ʝȞم أو العʨي للʺعلʻʰʺل إلى الʨهʳʺي للʻʰʺال ʧم. 

 .الʺȞان مقابل الʜمان -8

 ).للʺȞان والʜمان( مʳالات و حʙود -9

10- ʜمʛال ʛʽʽتغ. 
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-23-2-3 - ʓؒافʯال 

«Nous avons souligné à plusieurs reprises qu'il est possible que deux 

textes rendent compte d'une même situation en mettant en œuvre des moyens 

stylistiques et structuraux entièrement différents. Il s'agit alors d'une 

équivalence» 31. 

Ǽاسʙʵʱام وسائل  الʺʨقفنفʝ نʸان أنه مʧ الʺʺʧȞ أن ʸǽف  لقʙ أشʛنا في عʙة مʛات،

  .تʛجʺʻʱا. اعʛʰʱ ذلʥ تؔافǽ ʕالة، وفي هʚه الʴ. مʱʵلفة تʺاما و تʛاكॽʰʽةأسلॽȃʨة 

  :دارȃلʻي إلى في نفʝ الॽʶاق، ʛʽʷǽ فʻʽي و

«L'équivalence part donc de la situation et c'est là qu'il faut en chercher la 

solution en LD; ce procédé permet de rendre compte d'une même situation en 

mettant en œuvre des moyens stylistiques et structuraux entièrement 

différents. Considérées sous cette forme figée, les équivalences peuvent donc 

figurer dans des répertoires sous des étiquettes variées: gallicismes, 

idiotismes, proverbes, phrases idiomatiques».32 

ʶǽʺح هʚا . ، وهʻا ʖʳǽ الʘʴॼ عʧ الʴل في اللغة الهʙفʺʨقفالمʧ إذن ʙʰأ الʱؔافʕ ي

 . مʱʵلفة تʺاماتʛاكॽʰʽة  والأسلʨب بʛȄʨʸʱ نفʝ الʺʨقف Ǽاسʙʵʱام وسائل أسلॽȃʨة 

ʤهʛ الʱؔافʕ في مʱʵلف الʙلائل تǽ ʗʴعʙʻما يʛʤʻ إلʽها بهʚا الȞʷل الʲابʧȞʺǽ ،ʗ أن  و

 .ॽʰة، الأمʲال، الॼɻارات اللغȄʨةعالفʛانʨؔنॽة، الʱعʛʽʰات الʷ: تॽʻʸفات مʱعʙدة مʲل

   .تʛجʺʻʱا

يʙخل  الʱؔافʕ هʨ أسلʨب يʱعلȘ أساسا ॽʸǼغ ثابʱة تʦ حʛʸ أغلʰها في القʨامʝॽ وفإن 

  .الأقʨال الʺأثʨرة الʦȞʴ و ،الأمʲال، ضʺʻها الॽʸغ الʳاهʜة
                                                           
31 J.P Vinay, J. Darbelnet, stylistique comparée du français et de l’anglais, une méthode de 
traduction, Op.cit, P 52. 
32 J J.P Vinay, J. Darbelnet, stylistique comparée du français et de l’anglais, une méthode 
de traduction, Op.cit, P 242. 
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-23-2-4 - ʃॻʻؒʯال   

 ʧʽب ʧاتمॽʻالʺ تق ʛʽʶفي تف ʛʰة أكȄʛح ʦجʛʱʺح للॽʱي تʱجʺة الʛʱال ʙʳعاني، ن

  :الʅॽʽؔʱ الʸǽ ȑʚفه بʛʱʽ نʨʽمارك على الʨʴʻ الʱالي

«Adaptation : which is the freest form of translation, and is used mainly for 

plays (comedies) and poetry, the themes, the characters, plots are usually 

preserved, the SL culture is converted to the TL culture and the text is 

rewritten ».33 

ʅॽʽؔʱة، و: الȄʛح ʛʲجʺة الأكʛʱال الȞأش ʙأح ʨات  وهॽحʛʶʺي في الʶॽل رئȞʷǼ مʙʵʱʶǽ

القʟʸ،  الॽʸʵʷات و ،على الʺʨاضॽع الʷعʛ، حʘʽ يʦʱ الʴفاȍ عادة و) الʨؔمǽʙʽة(

. اغة الʟʻإعادة صॽ يʦʱ تȄʨʴل ثقافة اللغة الʺʙʸرȄة إلى ثقافة لغة الهʙف و و

  .تʛجʺʻʱا

في خʱام هʚا الفʸل، تʨصلʻا إلى فهʦ أنه لا ʧȞʺǽ وجʨد علʦ بʙون اسʙʵʱام 

الʺʢʸلʴات، إذ ǽعʛʰʱ علʦ الʺʢʸلح مʨʺʳعة مʧ الʺʢʸلʴات الʱي تعʛʰ عʧ مʳال 

في الفʸل الʲالʘ مʧ  سʻʱʻاولهامعʛفي مʙʴد، مʲل الʺʢʸلʴات الʺʱعلقة Ǽالʨʻʰك الʱي 

. ، الȞʷǽ ȑʚل أساس هʚه الʙراسة)الʺʛʸفي(الʺʢʸلح الʻʰؔي  كʺا قʺʻا بʙراسة. ʻʲʴǼا

Ǽعʙ ذلʥ، تʻاولʻا تعʅȄʛ الʛʱجʺة الʺʸʸʵʱة والʛʱجʺة الاقʸʱادǽة، ولا نʶʻى تقॽʻات 

 و نقʙ تʴلʽلفي جʜء الʺقارنة الʱي سʻعʙʺʱها في الفʸل الॽʰʢʱقي الأسلॽȃʨة 

  .الʺʢʸلʴات

  
                                                           
33 Peter NEWMARK, a Textbook of translation, Prentice-hall international, 1988, P 46. 

 



 

 

  
  
  
  
 

      الثانيل  ــــــالفص          
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 ʦفة في العالʛʽʸام الʤة مهʺة في نǽادʸʱة اقॽة ؗآلॽك الإسلامʨʻʰت الʛهʣ

أصʗʴॼ جʜءا لا يʜʳʱأ مʧ الʤʻام الʺʛʸفي العالʺي، خاصة في الʨʻʶات  الإسلامي، و

ǼأشȞال تʜʽʺʱ هʚه الʨʻʰك بʱقʦǽʙ خʙمات مॽɾʛʸة تʨʱافȘ مع الȄʛʷعة الإسلامॽة . الأخʛʽة

يʛʰز دور الʨʻʰك الإسلامॽة ȞʷǼل أكǼ ʛʰفʹل . مʱعʙدة تʨʻʱع مع مʱʵلف الʺʳالات

في  و. تʨʻعها، الʱي تʱʺاشى مع مॼادȏ الȄʛʷعة الإسلامॽة نॽɺʨة الʙʵمات الʱي تقʙمها و

هʚا الॽʶاق، تʲʺʱل مॼادȏ الʨʻʰك الإسلامॽة في عʙم الʱعامل Ǽالȃʛا، حʘʽ تقʙم الʙʵمات 

 ʨة دون فॽعالʺالʛمة شʛʴاح مȃأو أر ʙة واائȃل الʺʹارʲغ مॽعلى ص ʙʺʱة  ، بل تع الʺʷارؗ

Ǽالʛʤʻ إلى أهʺॽة الʨʻʰك الإسلامॽة، فإنها تلعʖ دورا حȄʨʽا في . الʶʵائʛ في الأرȃاح و

الȄʨʺʱل في مʨʺʳعة مʨʻʱعة مʧ  تعʜȄʜ الاسʲʱʺارات و تʛȄʨʢ الʤʻام الʺʛʸفي العالʺي و

تʧʽʶʴ الॽʴاة  إنها تʶهʦ في تعʜȄʜ الʨʺʻ الاقʸʱادȑ وǼالإضافة إلى ذلʥ، ف. الʺʳالات

  .الʺʕسʶات الʺالॽة للأفʛاد و

  ماॻʀة الʦʹʮك الإسلامॻة و نʵأتها -1

شهʙ القʛن العʧȄʛʷ انʷʱارا واسعا للʨʻʰك الإسلامॽة في العالʺʧʽ العȃʛي و "

و هʻاك  الإسلامي، بل أن الأمʛ تعȐʙ الʙʴود العॽȃʛة و الإسلامॽة إلى العالʦ الغȃʛي،

مʧ يȐʛ أن أسॼاب الانʷʱار الȄʛʶع للʨʻʰك الإسلامॽة، يʛجع إلى الأسʝ الȄʛʤʻة 

 ʨالعام و ه ʖʰʶالإضافة إلى الǼ ةॽɺاʺʱة و الاجǽادʸʱارات الاقॼʱا الاعʚؗ ة، وʺॽلʶال

  .34"الاعॼʱار الʙيʻي

                                                           
  مʙʶور فارس، الȄʨʺʱل الإسلامي مʧ الفقه إلى الȘʽʰʢʱ الʺعاصʛ لȐʙ الʨʻʰك الإسلامॽة، دار هʨمه للॼʢاعة  34

  ،ʛائʜʳع، الȄزʨʱو ال ʛʷʻ79، ص 2007و ال. 
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مॽة، الإسلامي انʷʱارا واسعا للʨʻʰك الإسلا في القʛن العʧȄʛʷ، شهʙ العالʺʧʽ العȃʛي و

ǽعȐʜ . وصلʗ إلى العالʦ الغȃʛي أǽʹا حʘʽ تʳاوزت هʚه الʤاهʛة حʙود تلʥ الʙول و

، فإن الأسʝ الȄʛʤʻة الʶلॽʺة أولا. هʚا الانʷʱار الȄʛʶع للʨʻʰك الإسلامॽة إلى عʙة عʨامل

الʱي تقʨم علʽها الʨʻʰك الإسلامॽة تʳعلها جʚاǼة للعʙيʙ مʧ الʻاس، حʘʽ تʱʺاشى مع 

ثانॽا، تقʙم الʨʻʰك الإسلامॽة خʙمات مالॽة تʨʱافȘ مع . سلامॽةمॼادȏ الȄʛʷعة الإ

مȌʴ  الʺʱʳʺع، مʺا ʳǽعلها مʛغȃʨة و الاجʱʺاॽɺة للفʛد و الاحॽʱاجات الاقʸʱادǽة و

  . اهʱʺام واسع الʢʻاق

  الإسلامॻة مفهʦم الʦʹʮك 1-1- 

  :نʛʢʱق إلى تعʅȄʛ الʨʻʰك الإسلامॽة، نʷأتها، خʸائʸها و أهʙافها

  عʃȂʙ الʦʹʮك الإسلامॻةت 1-1-1- 

مʕسʶة بॽؔʻة لॽʺʳʱع الأمʨال و تॽʣʨفها في نʢاق "ǽعʛف الʥʻʰ الإسلامي Ǽأنه 

الȄʛʷعة الإسلامॽة Ǽʺا ʙʵǽم بʻاء مʱʳʺع ǼأحȞام الʱؔافل الإسلامي، و تʴقȘʽ عʙالة 

  .35" الʨʱزȄع، و وضع الʺالي في مʶاره الॽʴʸح لʴʱقȘʽ الॽʺʻʱة

  ه مʕسʶة مॽɾʛʸة مʸʱʵة في جʺع الأمʨال الʥʻʰ الإسلامي ǽعʛف عʺʨما Ǽأن

يʜʽʺʱ هʚا الʨʻع مʧ الʨʻʰك بʨʱجॽه جهʨدها . اسʲʱʺارها وفقا لأحȞام الȄʛʷعة الإسلامॽة و

  نʨʴ خʙمة الʺʱʳʺع Ǽأسلʨب ǽعʙʺʱ على مॼادȏ الʱؔافل الاجʱʺاعي الإسلامي، 

                                                           
35  ȋ ،ع، الأردنȄزʨʱو ال ʛʷʻلل ʞفائʻة، دار الॽك الإسلامʨʻʰإدارة ال ،ȑʜعʜالع ʙʽسع ʙʺ2011، 1شهاب أح ،  

 .11ص 
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تʨزȄع  الʙʵمات الʺॽɾʛʸة نʨʴ تʴقȘʽ عʙالة في الʱي تʷʺل تʨجॽه الاسʲʱʺارات و و

 . تʨفʛʽ الفʛص ȞʷǼل مʶʱاو لॽʺʳع أفʛاد الʺʱʳʺع الʛʲوة و

أخʚا و عʢاء، فالʥʻʰ ) الȃʛا(مʕسʶة بॽؔʻة لا تʱعامل Ǽالفائʙة "كʺا ǽعʛف على أنه 

 ʛʽأو غ ʛاشॼم ʙام أو تعهʜʱال ȑدون أ ʦدهʨالعʺلاء نق ʧلقى مʱغي أن يॼʻالإسلامي ي

 ʦعلى ودائعه ʗثاب ʙاء عائʢإعǼ ʛاشॼ36" م.  

ǽ أنǼ ʅȄʛعʱا الʚلاص هʵʱا اسʻʻȞʺ ةॽك الإسلامʨʻʰاز الʱʺت ʙائʨالفǼ عاملʱم الʙعǼ  

  أو الȃʛا في أȑ جانʖ مʧ جʨانʖ أعʺالها، سʨاء ؗان ذلॽɾ ʥʺا يʱعلǼ Șأخʚ الأمʨال 

في هʚا الॽʶاق، فإن الʥʻʰ الإسلامي ǽقʰل أمʨال العʺلاء دون أȑ الʜʱام . أو إعʢائها

ʦǽʙقʱب ʛاشॼم ʛʽأو غ ʛاشॼدائع مʨه الʚعلى ه ʗثاب ʙعائ .  

 " ʖʸʻك، إلا أنه يʨʻʰال ʧه مʛʽالإسلامي و غ ʥʻʰال ʧʽقة بʛتف ʅȄʛعʱا الʚع هʹǽ اʺʻʽب

 ʥʻʰام الॽʁا لȄورʛا ضʡʛش ʛʰʱعǽ ʧ ʛؗا الʚة، هʙالفائǼ عاملʱم الʙع ʨو ه ʙواح ʧ على رؗ

 تعʙʺʱ الإسلامي، و لʧؔ لʝॽ شʡʛا ؗاॽɾا فهʻاك تʳارب و مʺارسات بॽؔʻة عالʺॽة لا

  37 ."على الȄʨʺʱل Ǽالʙيʧ الȑʚ يʛتʜؔ على الفائʙة 

ʜ على عʙم الʱعامل  تعʅȄʛ فارقا مʺʜʽا بʻʽه وهʚا يʛʰز  ʛؗة، إذ يǽʙʽقلʱك الʨʻʰال ʧʽب

ا لʨجʨد الॽ ʥʻʰعلى الʛغʦ مʧ أن هʚا الʳانǽ ʖعʙ شʡʛا أساس. Ǽالفائʙة ʶؗʺة مʺʜʽة له

ɾا ؗاʡʛن شʨȞǽ الإسلامي، إلا أنه لاॽذ ʙʴǼ اتها .  

                                                           
 .11شهاب أحʺʙ سعʙʽ العʜعȑʜ، إدارة الʨʻʰك الإسلامॽة، الʺʛجع الʶابȘ، ص   36
 .12-11شهاب أحʺʙ سعʙʽ العʜعȑʜ، إدارة الʨʻʰك الإسلامॽة، الʺʛجع نفʶه، ص   37
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 " ʦȄʛʴت ȋʛإلى ش ʛآخ ȋʛإضافة ش ʧم ʙالإسلامي لا ب ʥʻʰال ʅȄʛل تعʺʱȞǽ و لؔي

الفائʙة، و هʨ الالʜʱام Ǽقʨاعʙ الȄʛʷعة الإسلامॽة في نʨاحي نʷاʡه و معاملاته الʺʱʵلفة، 

  و Ǽالʱالي يلʜʱم Ǽعʙم الاسʲʱʺار أو تʺȄʨل أȑ أنʢʷة مʵالفة للȄʛʷعة، 

  . 38" ابʱغاء مʸلʴة الʺʱʳʺع الإسلامي و الالʜʱام Ǽʺقاصʙ الȄʛʷعة في

هʨ الالʜʱام  تعʜȄʜا لʱعʅȄʛ الʥʻʰ الإسلامي، يॼʻغي إضافة شȋʛ إلى تʦȄʛʴ الفائʙة، و

يʧʺʹʱ هʚا الالʜʱام عʙم . معاملاته Ǽقʨاعʙ الȄʛʷعة الإسلامॽة في جʺॽع نʨاحي نʷاʡه و

ذلʥ الʺʺارسات غʛʽ الاسʲʱʺار أو تʺȄʨل أȑ أنʢʷة تʱعارض مع تعالʦॽ الȄʛʷعة، Ǽʺا في 

  . القانʨنॽة أو غʛʽ الأخلاॽʀة

  نʵأة الʦʹʮك الإسلامॻة -1-1-2

، "مالȄʜʽا"، حʘʽ أنʷأ في ǽ1940عʨد تارȄخ العʺل الʺʛʸفي الإسلامي إلى سʻة 

مʧ أجل وضع " Ǽاكʱʶان"بʙأ الʱفʛʽؔ الʺʻهʳي الʺʤǽ ʦʤʻهʛ في  1950و في سʻة "

ॽالإسلام ʦॽعالʱاعي الʛة تॽلȄʨʺات تॽʻلها تق ʙʳت ʦو ل ،ʗالʡ هʚه ʛʽؔفʱة الʙأن م ʛʽة، غ

، "بʨʻك الإدخار الʺʴلॽة"مع بʙاǽة الʻʽʱʶات Ǽʺا ؗان ʶǽʺى " مʛʸ"مʻفʚا تॽʁॽʰʢا إلا في 

في  1963حʘʽ ؗان الʅȄʛ الʺʛʸفي في هʚه الʺʛة مʛʶحا لها، حʘʽ تأسʗʶ سʻة 

"ʛʺخ ʗʽ39 ."م   

تأثʛʽها على  لʺʸارف الإسلامॽة وʶǽلȌ الʹʨء على الʛحلة الʨʢʱرȄة ل الʱارȄخهʚا إن 

  .الॽʻʰة الʺॽɾʛʸة في مʱʵلف أنʴاء العالʦ الإسلامي
                                                           

 .12شهاب أحʺʙ سعʙʽ العʜعȑʜ، إدارة الʨʻʰك الإسلامॽة، الʺʛجع الʶابȘ، ص   38
ʜ الʲقافي العȃʛي، عائʷة الʛʷقاوȑ الʺالقي، الʨʻʰك الإسلا  39 ʛؗʺال ،Șʽʰʢʱن و الʨالفقه و القان ʧʽة بȃʛʳʱة الॽم

 .22، ص 2000بʛʽوت، 
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، يʧʽʰʱ 40" 1967لʧؔ هʚه الȃʛʳʱة لʦ تʛʺʱʶ أǽʹا، حʘʽ أنه تʦ إǽقاف العʺل بها عام "

  .نقʢة تʨʴل تارȄخ العʺل الʺʛʸفي الإسلاميمʧ خلال هʚه الॼɻارة 

دʛʰʺʶǽ  03في  في مǼ ʛʸالقاهʛة تʦ إنʷاء أول بʥʻ إسلامي حʖʶ جʺال لعʺارة

1971 ʨاعي"، و هʺʱالاج ʛناص ʥʻة "بʻلع سʢأعʺاله مع م ʛاشǼ ʘʽ1973، ح ʙعǼ ،

الإسلامॽة حॽʁقة واقॽɻة، خاصة Ǽعʙ انعقاد –الʨʻʰك–ذلʥ أصʗʴॼ فʛؔة إنʷاء الʺʸارف

الȑʚ أصʙر  1974مॽة ʙʳǼة في شهʛ أوت الʺʕتʺʛ الʲاني لʨزراء خارجॽة الʙول الإسلا

  41.ره الʱارʵȄي Ǽالʺʨافقة على اتفاॽʀة إنʷاء الʺʛʸف الإسلامي للॽʺʻʱةقʛا

 ʘʽوح ʛʸفي م ʝإسلامي تأس ʥʻة  أن أول بॽارف الإسلامʸʺاء الʷة إنʛؔف ʗʴॼأص

واقعا ملʺʨسا Ǽعʙ قʛار تارʵȄي صʙر في مʕتʺʛ وزراء خارجॽة الʙول الإسلامॽة Ǽإنʷاء 

ॽʺʻʱف الإسلامي للʛʸʺةال.  

  :مʧ بʧʽ هʚه الʨʻʰك ، واʺلॽة إنʷاء الʨʻʰك الإسلامॽة تʶارعǼعʙ ذلʥ، شهʙت ع 

 .بʥʻ دبي الإسلامي - أ

 .بʸॽɾ ʥʻل الإسلامي الʨʶداني  - ب

 .بʗʽ الȄʨʺʱل الʱȄʨؔي  - ت

 .بʸॽɾ ʥʻل الإسلامي الʺȑʛʸ   - ث

 .الʥʻʰ الإسلامي الأردني - ج

  .بʥʻ الʧȄʛʴॼ الإسلامي - ح

                                                           
 .85مʙʶور فارس، الȄʨʺʱل الإسلامي مʧ الفقه إلى الȘʽʰʢʱ الʺعاصʛ لȐʙ الʨʻʰك الإسلامॽة، الʺʛجع الʶابȘ، ص  40
41  ʛʤʻأ، : يॼʻدار ال ،ʛائʜʳة، الॽارف الإسلامʸʺ45. ، ص1996جʺال لعʺارة، ال. 
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ة تʜʱايȞʷǼ ʙل واضح، و الʺʕسʶات الʺالॽة الإسلامॽ -الʨʻʰك-Ǽعʙ ذلʥ أخʚت الʺʸارف"

 ʧع ʙȄʜاك ما يʻح هॼى أصʱعام، ح ʙعǼ ة في  90عاماॽة إسلامॽة مالʶسʕفا و مʛʸم

   42 ."، تعʺل جʺॽعها وفȘ الأسʝ و الʺॼادȏ الإسلامॽة1992نهاǽة 

الʺʕسʶات الʺالॽة الإسلامॽة زȄادة واضʴة في العʙد، حʘʽ  الʨʻʰك و، شهʙت الʺʸارف

  .ما Ǽعʙ عامارتفعʗ أعʙادها ȞʷǼل مʛʺʱʶ عا

  ف الʦʹʮك الإسلامॻةخʶائʝ و أهʗا - 2

  خʶائʝ الʦʹʮك الإسلامॻة -1- 2

 ʙك، أعʨʻʰال ʧه مʛʽغ ʧالإسلامي ع ʥʻʰال ʜʽʺي تʱال ʟائʸʵال ʧعة مʨʺʳن مʨʲاحॼال

  :تʲʺʱل هʚه الʸʵائʟ في العʻاصʛ الʱالॽة و

  ائʙة، سʨاء يʜʽʺʱ الʥʻʰ الإسلامي Ǽعʙم الʱعامل Ǽالف: اسॼʱعاد الʱعامل Ǽالفائʙة -1

ذلʥ نʳॽʱة لॽʰʢʱقه لȄʨʺʱلات مॽʻʰة على مॼادȏ الȄʛʷعة  في الاقʛʱاض أو الإقʛاض، و

  .الإسلامॽة الʱي ʙʻʱʶǽ إلʽها في تʽȞʷل ॽʂاكله الʺالॽة

مʧ بʧʽ أهʦ القʨاعʙ الʱي يلʜʱم بها الʥʻʰ الإسلامي : الالʜʱام Ǽالʴلال و تʖʻʳ الʛʴام -2

  فȘ مع مॼادȏ الʴلال، الابʱعاد هʨ الʛʴص على معاملاته ȞʷǼل يʨʱا

  .عʧ الʺʳالات الʺʛʴمة أو الʺʨȞʷك فʽها وفقا للʨʱجʽهات الॽɺʛʷة

3- ɺاʺʱة الاجॽʺʻʱة و الǽادʸʱة الإقॽʺʻʱال ʧʽاوجة بʜʺةالॽ : ة معǽادʸʱة الاقॽʺʻʱاوجة الʜم

ǽʙʽة الॽʺʻʱة الاجʱʺاॽɺة تعʙ تʙʴا ʛʽʰؗا للʥʻʰ الإسلامي، حʘʽ أن الॽʻʰة الاقʸʱادǽة الʱقل

                                                           
  مʙʶور فارس، الȄʨʺʱل الإسلامي مʧ الفقه إلى الȘʽʰʢʱ الʺعاصʛ لȐʙ الʨʻʰك الإسلامॽة، الʺʛجع   42

 .86الʶابȘ، ص 
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ʜʽ على أهʙافها الʺالॽة دون مʛاعاة العʨامل  ʛؗʱاصة على الʵات الʶسʕʺال ʗعʳش ʙق

  بʻاء على ذلʥ، فإن الʨʻʰك الإسلامॽة قʙ تفʨت على نفʶها . الاجʱʺاॽɺة

عʺلائها فʛصا ʛʽʰؗة للȃʛح إذا لʦ تʳعل هʚيʧ العاملʧʽ مʧ بʧʽ أولȄʨاتها الʛئॽʶॽة في  و

  .الʻʱافॽʶة في الʨʶق  اتʵاذ القʛارات الاسʲʱʺارȄة و

إن خاصॽة الʺʴارȃة أو الʱقلʽل مʧ الاكʻʱاز تȘʰʢʻ على الʥʻʰ : "الʱقلʽل مʧ الاكʻʱاز -4

الإسلامي، الȑʚ نʳح في تʥȄʛʴ تلʥ الأمʨال و جعلها أداة فعالة في خʙمة الॽʺʻʱة 

 ʧة مʙيʙات جʯف ʖʢقʱاس ʙالإسلامي ق ʥʻʰال ʥلʚن بʨȞǽ ة، وॽɺاʺʱة و الاجǽادʸʱالاق

ʺʨدعʧʽ لʦ تʧؔ تʱعامل أصلا مع الʨʻʰك الʳʱارȄة الʱقلǽʙʽة خʨفا مʧ الʨقʨع في ال

  .43"الʛʴام

خاصॽة الʺʴارȃة أو الʱقلʽل مʧ الاكʻʱاز تعʛʰʱ سʺة Ǽارزة نʱʻʱʶج مʧ هʚا الʺفهʨم أن 

تȄʨʴلها إلى أداة فعالة في  للʥʻʰ الإسلامي، حʘʽ نʳح في تʴفʜʽ تلʥ الأمʨال الʺʙʺʳʱة و

، اسʢʱاع الʥʻʰ الإسلامي ʨبالأسلǼفʹل هʚا . الاجʱʺاॽɺة الاقʸʱادǽة ودعʦ الॽʺʻʱة 

جʚب فʯات جʙيʙة مʧ الʺʨدعʧʽ الʚيʧ ؗانʨا يʨʰʻʳʱن الʱعامل مع الʨʻʰك الʳʱارȄة الʱقلǽʙʽة 

هʚا الʨʴʱل في . الʨقʨع في الʺʛʴمات الʺالॽة خʨفا مʧ مʵالفة الأحȞام الॽɺʛʷة و

الʲقة الʺʜʱايʙة في الʨʻʰك الإسلامॽة وفي قʙرتها على الʶلʨك الʺالي للʺʨدعʛʽʷǽ ʧʽ إلى 

  .ॽʀʺهʦ تلॽʰة احॽʱاجاتهʦ الʺالॽة ʛʢǼق تʱʺاشى مع مॼادȏ ديʻهʦ و

                                                           
43   ʛؔالعالʺي للف ʙالʺعه ،Șʽʰʢʱة و الȄʛʤʻال ʧʽة بॽارف الإسلامʸʺلل ȑادʸʱور الاقʙال ،ʙȄز ʨأب ʦعʻʺال ʙʰمحمد ع

 .53، ص 1996الإسلامي، القاهʛة، 
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اة -5 ʜؗام الʤاء نॽإح" : ʧم ʧȞʺر مʙق ʛʰع أكॽʺʳك العʺل على تʨʻʰه الʚعلى ه ʖاجʨال

اة و الॽʁام Ǽإنفاقها في مʸارفها الॽɺʛʷة الʱي نʗʸ علʽها ا ʜؗارد الʨعة مȄʛʷل

  44."الإسلامॽة

مʧ الʨاجʖ على الʨʻʰك الإسلامॽة أن تʶعى جاهʙة لॽʺʳʱع أكʛʰ قʙر مʺʧȞ مʧ مʨارد 

ان الاقʸʱاد الإسلامي، ذلʥ بهʙف إعادة تʨزȄع الʛʲوة  اة، الʱي تعʙ أحʙ أهʦ أرؗ ʜؗال

ʖʳǽ أن تقʨم هʚه الʨʻʰك بʨʱجॽه تلȄʛʢǼ . ʥقة عادلة وفقا لʨʱجʽهات الȄʛʷعة الإسلامॽة

ʨارد إلى مʸارفها الॽɺʛʷة الʺʨʱافقة مع أحȞام الȄʛʷعة الإسلامॽة، الʱي تʙʴد معايʛʽها الʺ

تʨجʽهه  ضʨاʢǼها بʻاء على الʺॼادȏ الإسلامॽة، سॽɻا لʴʱقȘʽ الȃʛح ʛʢǼق مʛʷوعة و و

تعʜز الॽʺʻʱة  نʨʴ الأنʢʷة الاقʸʱادǽة الʱي تعʨد Ǽالفائʙة على الʺʱʳʺع ȞʷǼل عام و

  . ॽɺةالاجʱʺا الʺʙʱʶامة و

  أهʗاف الʦʹʮك الإسلامॻة- 2-2

  :امʧ بʻʽه تʢʺح الʨʻʰك الإسلامॽة عʺʨما إلى تʴقȘʽ مʨʺʳعة مʧ الأهʙاف، و

 ة وǽادʸʱة الاقॽʺʻʱال  ʧم Șʽقʴإلى ت ʥʻʰعى الʶǽ ةॽب الإسلامʨعʷة للॽɺاʺʱالاج

  خلال تʨفʛʽ الاحॽʱاجات الأساسॽة للʺʱʳʺعات، سʨاء ؗانʗ في مʳال الإسȞان 

لʴʱقȘʽ هʙف الॽʺʻʱة الاقʸʱادǽة فإن الʨʻʰك الإسلامॽة "الʺلʝॼ و أو أو الʱغǽʚة 

 Șʽقʴفي ت ʦهʶǽ لȞʷǼ فهاॽʣʨات، و تعʺل على إعادة تʛخʙʺال ʙʷعلى ح ʜ ʛؗت

شيء مʧ الʨʱازن للʺʱʳʺع الإسلامي، إن هʚا الأمʛ يʕدȑ إلى الʙʴ مʧ الʢॼالة، 

                                                           
  فارس، الȄʨʺʱل الإسلامي مʧ الفقه إلى الȘʽʰʢʱ الʺعاصʛ لȐʙ الʨʻʰك الإسلامॽة، الʺʛجع  مʙʶور  44

 .86الʶابȘ، ص 



 الإطار المفاهيمي للبنوك الإسلامية       الفصل الثاني

 
34 

ʻل عʨل عادل و رفع دخȞʷǼ خلʙع الȄزʨو إعادة ت ،ʦʵʹʱو ال ʧاج مʱالإن ʛاص

  45 ."عʺل و رأس مال، و تʦॽʤʻ و أرض

ʜʽها على  احȄʨʽ اتلعʖ الʨʻʰك الإسلامॽة دور  ʛؗخلال ت ʧة مǽادʸʱة الاقॽʺʻʱال Șʽقʴفي ت

يʱʻج . تʅॽʣʨ الʺʙخʛات ʛʢǼق تعʺل على تʴقȘʽ الʨʱازن في الʺʱʳʺع الإسلامي جʺع و

ة تʨزȄع الʙخل ȄʛʢǼقة أكʛʲ الʦʵʹʱ، إضافة إلى إعاد عʧ ذلʥ تقلʽل معʙلات الʢॼالة و

عʙالة، مʺا ǽعʜز دخʨل عʻاصʛ الإنʱاج، سʨاء العʺال أو رأس الʺال، إلى سʨق العʺل 

ʛʰل أكȞʷǼ.  

 اد الإسلاميʸʱالاق ʦʤاء نॽام : "إحʤʻالǼ ʧʽʻʡاʨʺر ثقة الʨʢǽ شأنه أن ʧم ȑʚال

ʙقʱة، و الǽادʸʱة الاقॽʺʻʱل للʲام الأمʤʻاره الॼʱاعǼ ،الإسلامي ȑادʸʱم الاق

  الاجʱʺاعي للʙول و الʷعʨب الإسلامॽة، و سʽʰلها للانعʱاق مʧ جʺلة الʺʷاكل 

  .46" و الأزمات الʺالॽة و الاقʸʱادǽة و الاجʱʺاॽɺة الʱي Ǽاتʗ تعاني مʻها

 ʛʸʻة عॽك الإسلامʨʻʰال ʛʰʱاتع Ȅʨʽاح  ȑادʸʱام الاقʤʻالǼ ʧʽʻʡاʨʺثقة ال ʛȄʨʢفي ت

الʱقʙم الاجʱʺاعي  لʴʱقȘʽ الॽʺʻʱة الاقʸʱادǽة والإسلامي، حǽ ʘʽعʛʰʱ هʚا الʤʻام الأمʲل 

  .الʷعʨب الإسلامॽة للʙول و

  ʖف جلʙة بهॽة إسلامॽɾʛʸاث أدوات مʙʴʱارد واسʨʺال  Șافʨʱق تʛʢǼ ارهاʺʲʱاس

  .تʢلعات العʛʸ الʴالي مع احॽʱاجات و

                                                           
45   ȋ ،عȄزʨʱو ال ʛʷʻلل ʝفائʻة، دار الॽول الإسلامʙفي ال ȑارʳʱادل الॼʱل الȄʨʺادة، تॼɺ ʦॽلʴال ʙʰع ʦॽʂاʛ1اب ،

 .33، ص2008
ى الȘʽʰʢʱ الʺعاصʛ لȐʙ الʨʻʰك الإسلامॽة، الʺʛجع الʶابȘ، ص مʙʶور فارس، الȄʨʺʱل الإسلامي مʧ الفقه إل  46

102. 
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 ȑادʸʱؔامل الاقʱع الȄارʷم ʦدع : ʥاهʺة "ذلʶʺل اللازم للȄʨʺʱال ʛʽفʨخلال ت ʧم

ʽقʴفي ت ʧالإسلامي م ʦاجه دول العالʱʴول لʺا تʙال ʧʽب ȑادʸʱؔامل الاقʱال Ș

  . 47"مʛʷوعات تȄʨʺʻة بʱؔالʅॽ مʻاسॼة

مʧ خلال تʨفʛʽ الȄʨʺʱل الʹʛورȑ، تʶاهʦ الʨʻʰك الإسلامॽة في تʴقȘʽ الʱؔامل 

 ʦاجات دول العالॽʱي احʰي تلʱة الॽʺʻʱع الȄارʷم ʦدع ʛʰع ʥول، ذلʙال ʧʽب ȑادʸʱالاق

   .بʱؔالʅॽ مʻاسॼةالإسلامي 

 ةॽول الإسلامʙال ʧʽب ȑارʳʱادل الॼʱخلا : "الʙم ʛʰʱة تعȄارʳʱادلات الॼʺأن ال

للʱؔامل الاقʸʱادȑ و نʳॽʱة له في آن واحʙ، علاوة على الʙور الȑʚ تقʨم Ǽه 

الʳʱارة في زȄادة درجة الʛواȌǼ الاقʸʱادǽة و الاجʱʺاॽɺة بʧʽ الʷعʨب الإسلامॽة، 

  .48"الاقʸʱادǽة للʙول الʺʱقʙمةو تʛȄʛʴها مʧ الॽɻॼʱة 

ا للʱؔامل الاقʸʱادȑ بʧʽ الʙول، إذ تʶهʦ في تعॽ ʜȄʜتعʙَ الʺॼادلات الʳʱارȄة مʙخلا أساس

  .الاجʱʺاॽɺة بʧʽ الʷعʨب الإسلامॽة الʛواȌǼ الاقʸʱادǽة و

  صॻغ تȂʦʸل الʦʹʮك الإسلامॻة -3

  صॻغة الȂʦʸʯل Ȃʦʟل الأجل -  3-1

  صॻغة الȂʦʸʯل Ǻالʷʸارȁة -3-1-1

أهʦ صॽغ الاسʲʱʺار في الʺʸارف الإسلامॽة، وهي الأكʛʲ  أحʙتعʛʰʱ الʺʹارȃة 

  .شʨʽعا واسʙʵʱاما
                                                           

 .34ابʛاʦॽʂ عʙʰ الʴلॼɺ ʦॽادة، تʺȄʨل الॼʱادل الʳʱارȑ في الʙول الإسلامॽة، الʺʛجع الʶابȘ، ص   47
مʙʶور فارس، الȄʨʺʱل الإسلامي مʧ الفقه إلى الȘʽʰʢʱ الʺعاصʛ لȐʙ الʨʻʰك الإسلامॽة، الʺʛجع الʶابȘ، ص   48

103 . 
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  تعʃȂʙ الȂʦʸʯل ǺالʷʸارȂة

" ʧʽب ʅॽألʱج و الʜʺها الʰجʨʺǼ ʦʱار يʺʲʱد الاسʨعق ʧم ʙة هي عقȃالʺʹار

عʧȄʛʸʻ مʧ عʻاصʛ الإنʱاج، عʛʸʻ الʺال و العʺل في عʺلॽة اسʲʱʺارȄة تʴقȘ فʽها 

ʴلʸمʧʽȃ49"ة الʺلاك و العʺال الʺʹار.  

  الʺʹارȃة أحʙ أشȞال الاسʲʱʺار في الʤʻام الʺالي الإسلامي، حʱʳǽ ʘʽʺع العʺل  تعʻي

ة بهʙف تʴقȘʽ رȃح مʛʱʷك و ʛؗʱʷة مȄارʺʲʱة اسॽرأس الʺال في عʺل . ʙل العقʺʷǽ

ʧʽʽʶॽرئ ʧȄʛʸʻد العʺل و: عʙʴوع مʛʷفهʺا معا في مॽʣʨت ʦʱي ʘʽرأس الʺال، ح.  

ة -3-1-2   صॻغة الȂʦʸʯل Ǻالʵʸارؕ

ة أحʙ الʶʺات الʺʺʜʽة الʱي تʺ ʜ الʺʸارف الإسلامॽة عʽ ʧتعʛʰʱ الʺʷارؗ

  .الʺʸارف الʱقلǽʙʽة

ة   تعʃȂʙ الȂʦʸʯل Ǻالʵʸارؕ

ة على أنها  عقʙ مʧ عقʨد الاسʲʱʺار يǼ ʦʱʺقʱʹاه الإشʛʱاك في "تعʛف الʺʷارؗ

ʽʴǼ ،عةʨʻʱʺة الʢʷها في الأنʰʽارها و تقلʺʲʱال لإسʨة في الأمʸʴǼ فʛʡ ؗل ʦاهʶǽ ʘ

  50."رأس الʺال

                                                           
ة في الإقʸʱاد الإسلامي، دار الʨفاء للॼʢاعة   49   صالح صالʴي، الॽʶاسة الʻقǽʙة و الʺالॽة في إʡار نʤام الʺʷارؗ

 ȋ ،عȄزʨʱو ال ʛʷʻ26، ص 2001، 1و ال. 
  دراسة الʺفاʦॽʂ و الأهʙاف و الأولȄʨات  –صالح صالʴي، الʺʻهج الȑʨʺʻʱ الʙʰيل في الاقʸʱاد الإسلامي   50

 .403، ص 2006، 1، دار الفʛʳ للʛʷʻ و الʨʱزȄع، ȋ -ان و الॽʶاسات و الʺʕسʶاتو تʴلʽل للأرؗ
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هʚا الʨʻع مʧ العقʨد هʨ عقʙ الʛʷاكة في الاسʲʱʺار، الȞʷǽ ȑʚل ʻʻȞʺǽا الاسʱʻʱاج أن 

ǽقʨم هʕلاء الʺʛʺʲʱʶون ʳǼʺع . جʨهʛ العلاقة بʧʽ الʺʧȄʛʺʲʱʶ في الʺʸارف الإسلامॽة

  . Ȅةمʨاردهʦ الʺالॽة معا للاسʲʱʺار في مʨʺʳعة مʨʻʱعة مʧ الأنʢʷة الʳʱار 

  صॻغة الȂʦʸʯل مʦʯسȊ الأجل -3-2

  ارةصॻغة الȂʦʸʯل Ǻالإج -3-2-1

الأسالʖʽ الʺهʺة في الȄʨʺʱل الʱي تقʙمها الʺʸارف الإسلامॽة  أحʙتعʛʰʱ الإجارة 

  .الȃʜائʻه

  تعʃȂʙ الȂʦʸʯل Ǻالإجارة

عʺلॽة تʺȄʨلॽة رأسʺالॽة لʛʷاء أصل معʧʽ لإتاحʱه للعʺʽل "على أنها  ةتعʛف الإجار 

و في نهاǽة الإʳǽار قʙ يॼاع الأصل . ه مقابل أدائه ॽʀʺة الإʳǽار الʺʱفȘ علʽهالاسʙʵʱام

 Ȑʛة أخʛه مʛʽأجʱل ʛجʕʺعاد للǽ أو ʛأجʱʶʺاد عام أو للʜ51."في م   

نʺȌ الȄʨʺʱل الإجارʲʺǽ ȑل نهʳا مهʺا في الॽʻʰة الȄʨʺʱلॽة للʺʸارف ʻʻȞʺǽا أن نʱʻʱʶج أن 

  إلى تʨفʛʽ الأصʨل الʺالॽة  الإسلامॽة، حǽ ʘʽعʛʰʱ آلॽة تʺȄʨلॽة تهʙف

  .الʺعʙات للعʺلاء بʙون الʴاجة إلى دفع مॼالغ ʛʽʰؗة مقʙما و

  صॻغة الȂʦʸʯل Ǻالاسʶʯʹاع - 2-2- 3

مʧ بʧʽ الʨسائل الʱي تʙʵʱʶمها الʺʸارف الإسلامॽة في تʅॽʣʨ الأمʨال، تʛʰز 

تʷغʽل الأمʨال  أهʺॽة الاسʻʸʱاع، حʧȞʺǽ ʘʽ مʧ خلالها تʴقȘʽ الȃʛح للʺʛʸف و

                                                           
، الʺʺلؔة 1، دار العاصʺة، ȋ )دورها و آثارها في إقʸʱاد إسلامي(إبʛاʦॽʂ بʧ صالح العʺʛ، الʻقʨد الائʱʺانॽة   51

 .226، ص1993العॽȃʛة الʶعʨدǽة، 
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اسʱغلال الإمȞانॽات  ȞǼفاءة، Ǽالإضافة إلى الʺʶاهʺة في تعʜȄʜ الʨʺʻ الʻʸاعي و

  .تʅॽʣʨ القȐʨ العاملة الإنʱاجॽة غʛʽ الʺʙʵʱʶمة و

  تعʃȂʙ الȂʦʸʯل Ǻالاسʶʯʹاع

و هʨ أن ʢǽلʖ العʺʽل مʧ الʥʻʰ الإسلامي صʻاعة شيء معʧʽ غʛʽ مʨʱفʛ في "

ة هʨ بʻاء العقارات، حǽ ʘʽقʨم الʨʶق، و أفʹل مʳال Șʰʢǽ الॽɾ ʥʻʰه هʚه الॽʸغ

  . Ǽ"52إنʳاز مʸǽ ʧȞʶفه العʺʽل ثʦ يॽʰعه إǽاه ǼالʱقȌॽʶ عادة مقابل ضʺانات تʙفع مॼʶقا

الȑʚ يॼʱعه العʺʽل ʢǼلʖ صʻاعة شيء معʧʽ مʧ الʨ  ʥʻʰبالأسلهʚا نʵʱʶلʟ أن 

 ʤǽهʛ هʚا الȌʺʻ اسʳʱاǼة. الإسلامي ʲʺǽل اسʙʵʱاما مʛؔʱʰا لأسالʖʽ الȄʨʺʱل الإسلامي

تقʦǽʙ خʙمات تʺȄʨلॽة مʨʱافقة مع الȄʛʷعة  الʺʛʸف الإسلامي لاحॽʱاجات العʺلاء و

  . الإسلامॽة

  صॻغة الȂʦʸʯل Ǻالॻʮع الآجل -3-2-3

ǽ عॽʰال ȋأنʺا ʧة مॽعة الإسلامȄʛʷع في الॽʰغ الॽص ʧغة مॽجل صʕʺع الॽʰال ʙع

ॽعة الإسلامȄʛʷعة في الॼʱʺةال.  

  تعʃȂʙ الȂʦʸʯل Ǻالॻʮع الآجل

الॽʰع الॽɾ Șʴʱʶǽ ȑʚه دفع ثʺʧ الʶلعة الʺॼاعة Ǽعʙ أجل "لॽʰع الآجل و هǽ ʨعʛف Ǽا

معʧʽ سʨاء ؗان ذلʥ دفعا واحʙة أو على أقʶاȋ، و ʱʺǽاز الॽʰع الآجل بʶॼاʱʡه فʹلا 

                                                           
  في تعʯʰة الʺʨارد الʺالॽة و تʺȄʨل الॽʺʻʱة، مʳلة الʨʴॼث  أحʺʙ حʞॽʻ، إبʛاॼɺ ʦॽʂاسي، دور الʨʻʰك الإسلامॽة  52

 .136، ص 2017، 2و الʙراسات الʳʱارȄة، ع 
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 ȑʛʱʷʺف الʛʡ ف، إلا في حالة إفلاسʛʸʺح للȃʛال ʧر مʙق Șʽقʴة تॽانȞإم ʧع  

ʧيʙالǼ فاءʨال ʧلفه عʵ53"أو ت .  

مʧ أنʺاȋ الॽʰع الʺॼʱعة في الȄʛʷعة ǽعʙ نʺȌ الॽʰع الʺʕجل الʺفهʨم أن يʱʹح مʧ هʚا 

ॽاعة وةالإسلامॼʺلعة الʶال ʛد سعʙʴǽ ʘʽقا،  ، حॼʶدة مʙʴة مʻʽة معʙم ʙعǼ دفعه ʦʱي

  .في مʛة واحʙة أو على أقʶاȋ سʨاء ؗان الʙفع ؗاملا

  صॻغة الȂʦʸʯل قʙʻʶ الأجل -3-3

  صॻغة الȂʦʸʯل ǺالʙʸاʲǺة -3-3-1

ʧȞ مʧ ʺالʱي ت حʙ أسالʖʽ اسʲʱʺار الأمʨال في الʺʸارف الإسلامॽة، وعʙَ أت

  . تʴقȘʽ الȃʛح

  تعʃȂʙ الȂʦʸʯل ǺالʙʸاʲǺة

بॽع ʲʺǼل الʧʺʲ الأول مع زȄادة رȃح معلʨم مʱفǽ" Șعʛف الȄʨʺʱل ǼالʺʛاʴǼة على أنه 

  .54"علॽه

نها عʺلॽة تعʙ الʺʛاʴǼة آلॽة مهʺة في نʤام الȄʨʺʱل الإسلامي، حʘʽ يʦʱ تعȄʛفها على أ

  . ʱفȘ علॽه مॼʶقا بʧʽ الʛʢفʧʽم بॽع ʲʺǼل الʧʺʲ الأول مع إضافة رȃح

  

  
                                                           

53   ʧʺمة ضʙوحة مقʛʡة، أȄرʨة في سॽارف الإسلامʸʺل في الȄʨʺʱلة الȞʷروع، مʜʺال ʜȄʜالع ʙʰل، ع ʛؗمحمد ب
الʳامعة الʨʶرȄة الʵاصة، دمȘʷ، سʨرȄا،  مʢʱلॼات نʽل شهادة الʺاجʛʱʶॽ في إدارة الأعʺال، ؗلॽة إدارة الأعʺال،

 . 21، ص 2016
الʺʻهج الʺʴاسʰي لعʺلॽات الʺʛاʴǼة في الʺʸارف الإسلامॽة، الʺعهʙ العالʺي للفʛؔ ، أحʺʙ محمد محمد الʳلف  54

 .22، ص ȋ1 ،1996 ،الإسلامي
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3-3-2- ʤلʴالǺ لȂʦʸʯغة الॻص  

تʴقȘʽ الأرȃاح، ؗʺا ʶǽاهʦ في تॽʺʻة  ǽعʙَ أحʙ وسائل تʷغʽل أمʨال الʺʛʸف و

  .تʅॽʣʨ القȐʨ العاملة القʢاع الʜراعي و

ʤلʴالǺ لȂʦʸʯال ʃȂʙتع:  

ما بʧʺʲ مʙفʨع في الʴال مع تأجʽل تʶلॽʺها، و لؔلʺة  بॽع الʶلʦ هʨ شʛاء سلعة"

 الʶلʦ أو الʶلف لها معʻى واحʙ و هʨ تقʦǽʙ رأس الʺال أȑ دفع الʧʺʲ للʶلعة فʨرا 

 ʧʽأو أجل مع Șلاح ʗها إلى وقʺॽلʶل تʽ55."أو عاجلا و تأج  

ة بॽع الʶلʦ هʨ نʨع مʧ أنʺاȋ الॽʰع في الȄʛʷعة الإسلامॽنʵʱʶلʟ مʧ هʚا الʺفهʨم أن 

Șلاح ʗها إلى وقʺॽلʶل تʽال مع تأجʴع في الʨفʙم ʧʺʲلعة بʶاء الʛش ʦʱي ʘʽح . ʧʺʹʱي

هʨ تقʦǽʙ رأس الʺال أو دفع الʧʺʲ للʶلعة  معʻى واحʙ، و" الʶلف"أو " الʶلʦ"مʢʸلح 

  .تأجʽل تʶلʦॽ الʶلعة إلى وقʗ لاحȘ أو أجل معʧʽ فʨرا أو عاجلا و

3-3-3- ʥʴʲض الʙالقǺ لȂʦʸʯال  

 ʨʺʱال ʛʰʱعǽ مهاʙʵʱʶي تʱل الȄʨʺʱادر الʸز مʛأب ʧʽب ʧم ʧʶʴض الʛالقǼ لȄ

  .الʨʻʰك الإسلامॽة

                                                           
ʺالॽة، دار الॽازورȑ العلʺॽة حʙʽر يʨنʝ الʺʨسȑʨ، الʨʻʰك الإسلامॽة أداءها الʺالي و أثʛها في سʨق الأوراق ال  55

 ȋ ،ع، الأردنȄزʨʱو ال ʛʷʻ52ص ،2011، 1لل. 
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ʥʴʲض الʙالقǺ لȂʦʸʯال ʃȂʙتع  

فالقʛض الʧʶʴ ؗʺا تॼʢقه الʺʸارف الإسلامॽة يʱلʟʵ في تقʦǽʙ الʺʛʸف "

الإسلامي مʰلغا مʧ الʺال لأحʙ عʺلائه الȑʚ هʨ في أمʝ الʴاجة إلى الȄʨʺʱل لاسʱغلاله 

  . 56"معʻʽة وفȘ الʛʷوȋ الʱي ʙʴǽدها الʺʛʸففي مʳالات 

 ʧة مॽل خالȄʨʺادر تʸم ʧن عʨʲʴॼي ʧيʚا للعʺلاء الʙʽل مفȄʨʺʱال ʧع مʨʻا الʚه ʛʰʱعǽ

كʺا ǽعʙَ هʚا القʛض وسʽلة لʴʱفʜʽ الاسʲʱʺارات الإʳǽابॽة . تʨʱافȘ مع مॼادȏ ديʻهʦ الȃʛا و

  ʛ مʷارȄعهʦ تعʜȄʜ الʨʺʻ الاقʸʱادȑ، حʧȞʺǽ ʘʽ للʺʱʶفʙʽيʧ مʻه تȄʨʢ و

  .دعʦ الأنʢʷة الاقʸʱادǽة الʺʱʵلفة و

ʙ جǽʙة الʺقʛʱض، و نʱʽه الʶلॽʺة " ʕؗضʺانات ت ʦǽʙقʱب ʖن في الغالʨȞǽ لȄʨʺʱا الʚو ه

في سʙاد مʰلغ القʛض و دون تʽʸʴل العʺʽل أȑ فʨائʙ أو مʰلغ مقابل الȄʨʺʱل أو نॼʶة 

Ȍاله فقʨد أمʛʱʶǽ أنǼ فʛʸʺفي الʱȞǽ اح بلȃالأر ʧ57"م .  

ǽعȞʷǼ ʙʺʱل ʛʽʰؗ على تقʦǽʙ أنه هʚا الȄʨʺʱل الȑʚ يॼʱعه الʺʸارف الإسلامॽة ʻي ǽع

يʜʽʺʱ هʚا الʨʻع . نʱʽه الʸادقة في سʙاد مʰلغ القʛض ضʺانات تʗʰʲ جǽʙة الʺقʛʱض و

لا تʦʱ مʢالॼة العʺʽل بʙفع أȑ  مʧ الȄʨʺʱل Ǽعʙم فʛض أȑ فʨائʙ على الʺॼالغ الʺقʛضة، و

Ȅʨʺʱة مقابل الॽɾالغ إضاॼمه في مʙق ȑʚداد رأس الʺال الʛʱاسǼ فʛʸʺفي الʱȞǽ ل، بل

  . الʙʰاǽة

                                                           
56   ،ʛʸع، مȄزʨʱو ال ʛʷʻاعة و الॼʢامعي للʳال ʦॽعلʱة، دار الॽɺʛʷة و الॽɻضʨك الʨʻʰور، الʙʻم ʙʺأح ʛʺام عʸع

 .278، ص 2013
57  ʙʺارف الإمحمد أحʸʺة في الʴǼاʛʺات الॽي لعʺلʰاسʴʺهج الʻʺلف، الʳمحمد ال  ʛؔالعالʺي للف ʙة، الʺعهॽسلام

 ȋ ،22، ص 1996، 1الإسلامي. 
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تʺʨʴرت دراسʻʱا الॽʁॽʰʢʱة ȞʷǼل أساسي على صॽغة الȄʨʺʱل قʛʽʸ الʺȐʙ في الʤʻام 

. القʛض الʧʶʴ الʱي تʧʺʹʱ الʺفاʦॽʂ الʺʱعلقة ǼالʺʛاʴǼة، الʶلʦ و الʺالي الإسلامي، و

الي الإسلامي، حʘʽ تهʙف إلى تʴقȘʽ تعʛʰʱ هʚه الॽʸغ جʜءا أساسॽا مʧ الʤʻام الʺ

شʛح هʚه  في دراسʻʱا الॽʁॽʰʢʱة، تʦ تʴلʽل و. الȄʛʷعة الإسلامॽة الʨʱازن بʧʽ الاقʸʱاد و

ʜʽ على الفهʦ العʺȘʽ لॽʰʢعʱها و الʺʢʸلʴات ʛؗʱل، مع الʸل مفȞʷǼ  ها فيʱʽʺأه

إلى اللغة  اتالʺʢʸلʴالʺʻاسॼة لʛʱجʺة هʚه  ॽةكʺا تʦ اسʙʵʱام الʱقʻ. الاقʸʱاد الإسلامي

الاحʛʱاॽɾة في الʱعʛʽʰ عʧ  ، مع الʛʴص على الʙقة وألا و هي تقॽʻة الإقʛʱاض الإنʳلȄʜʽة

Ǽالإضافة إلى ذلʥ، تʦ تʨلʙʽ . الاقʸʱادǽة لهʚه الʺʢʸلʴات الʺعاني الॽɺʛʷة و

مفهʨمة،  مʢʸلʴات جʙيʙة Ǽاللغة الإنʳلȄʜʽة للʱعʛʽʰ عʧ هʚه الʺفاȄʛʢǼ ʦॽʂقة دॽʀقة و

  .الʺʺارسات الاقʸʱادǽة اسʙʵʱامها في الʘʴॼ العلʺي و هʺها ومʺا ʶǽهل ف

مʕسʶات مالॽة تʻʰʱى مॼادʛʰʱ  ȏفي الʱʵام، ʧȞʺǽ أن نʱʻʱʶج أن الʨʻʰك الإسلامॽة تعَ 

الاسʲʱʺارȄة، تʜʽʺʱ عʧ الʨʻʰك الʱقلǽʙʽة Ǽعʙم  وأسʝ إسلامॽة في عʺلॽاتها الʺॽɾʛʸة و

تعʙʺʱ الʨʻʰك الإسلامॽة على مʸادر تʺȄʨل . اسʙʵʱام الفائʙة أو الȃʛا في ʖʶؗ الأرȃاح

بʙلا مʧ العʺل  و. خارجॽة مʸادر أخȐʛ داخلॽة و مʨʻʱعة تʷʺل الʨدائع الإسلامॽة و

الʶʵائʙʰʺǼ  ʛأ الȃʛا، تʶعى الʨʻʰك الإسلامॽة إلى وضع أسʝ تعاونॽة لʨʱزȄع الأرȃاح و

تلعʖ دور الʨʻʰك بʧʽ الʺʶاهʺʧȞʺǽ ،ʧʽ أن نȐʛ في هʚا الॽʶاق أن الʨʻʰك الإسلامॽة 

تʶاهʦ الʨʻʰك الإسلامॽة . الʺʸʸʵʱة، مʺا ʳǽعلها نʺʨذجا فʙȄʛا في مʳال الʛʽʸفة

.تʨفʛʽ حلʨل مالॽة شॽɺʛة للعʺلاء ȞʷǼل هام في دعʦ الاقʸʱاد الإسلامي و
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  لʗʸونةالʯعǺ ʃȂʙا

  نʘʮة عʥ بʹʣ دبي الإسلامي -1

ة مʶاهʺة عامة، في دبي سʻة  ʛؗʷؗ دبي الإسلامي ʥʻب ʝأسʺال  1975تأسʛب

ملॽار درهʦ إماراتي، Ǽغʛض تقʦǽʙ الʙʵمات الʺॽɾʛʸة و الʙʵمات الʺʱعلقة  3.798قʙره 

بها لأسʝ الȄʛʷعة الإسلامॽة، ؗʺا يʱʺʱع Ǽالأخلاق و الʺʶاواة و الʷفاॽɾة في ؗل 

    58.الهأعʺ

ثاني  العॽȃʛة الʺʙʴʱة مʧ حʘʽ الʺʨجʨدات، و الإماراتهʨ أكʛʰ بʥʻ إسلامي في دولة ف

ة مʶاهʺة مʙرجة في سʨق دبي الإسلامي، ؗʺا ǽعʙ  كʛʰ بʥʻ في العالʦ، وأ ʛؗش ʛʰʱعǽ

أكʛʲ مʧ  فʛعا و 66، لǽʙه أكʛʲ مʧ الإسلامॽةأول بʥʻ يʨفʛ ؗافة الʙʵمات الʺʛʸفي 

  CCDM  أجهʜة ت الʙʵمة Ǽʺا في ذلʥ أجهʜة الʛʸاف الآلي وقʻاة مॽɾʛʸة ذا  600

دول حʨل  7ي ف العॽȃʛة الʺʙʴʱة، ؗʺا يʨفʛ خʙمات مॽɾʛʸة الإماراتفي شʱى أنʴاء 

 ʧم ʛʲأك ʥʻʰم الʙʵȄو ،ʦات  2العالʳʱʻʺال ʧة مʛؔʱʰاقة مǼ ʛʽفʨل، مع تʽʺن عʨʽمل  

  .59ة الʙʵمات الʺॽɾʛʸة الʺʢاǼقة للȄʛʷع و

                                                           

تقʛȄʛ مالي سȑʨʻ لʺʛʸف  relations-investor/us-https://www.dib.ae/ar/about/مالॽة- معلʨمات 58 
ماȑ،  14مأخʨذ مʧ الʺʨقع الʛسʺي لʥʻʰ دبي الإسلامي، اʡلع علॽه بʱارȄخ  15، ص 2018دبي الإسلامي لʻʶة 

 .سا12

 59 us-https://www.dib.ae/ar/about لعʡدبي الإسلامي، ا ʥʻʰسʺي لʛقع الʨʺرة في الʨʷʻمات مʨمعل ،
 . سا14:00، 2024ماȑ  14علʽها بʱارȄخ 
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مي ما أنʷئ لهʙف مادȑ فʖʶʴ و إنʺا Ǽغʛض رفع الʛʴج عʧ الʺʶلʺʧʽ فالʥʻʰ الإسلا"

ؗلʺة و تȘʽʰʢ الȄʛʷعة في مʳال الʺعاملات، و هʨ مʕسʶة إسلامॽة ȞǼل ما تعॽʻه 

   . 60 "الإسلام مʧ شʺʨل، فلا عॽʰʸة  و لا قʰلॽة

ن الʥʻʰ الإسلامي لʝॽ مʛʳد مʕسʶة مالॽة، بل هʨ جهة تʶعى أȞʷǼل عام، ʧȞʺǽ القʨل 

ʱاملة ولʷة الॽʂفاʛال Șʽقʴ  ʧامʹʱز الʜعǽ ال الʺالي، مʺاʳʺة في الॽالإسلام ʦॽʁال Șʽʰʢت

  .ǽعʜز الاسʱقʛار الاقʸʱادȑ في الʺʱʳʺعات الʱي ʙʵǽمها الʱعاون الاجʱʺاعي و و

"ॽلʵاته تǽغا ʧو مʟ ʦلʶʺا الȃʛو هي ال ʛائॼؔال ʛʰأك ʧد ... مʨقʻال ʛجʕلا ي ʨفه  

في الʻʸاعات و الʜراعات و الʳʱارات و العقارات داخل و لا ʱʶǽأجʛ و إنʺا يʣʨفها 

 ʦالʺʱʳʺع الإسلامي الʺʴلي و الʵارجي فʱعʨد بʥǼʚ خʛʽاته للعالʦ ؗله عامة و العال

    61 ."الإسلامي خاصة

الʥʻʰ الإسلامي ʶǽعى إلى تʛȄʛʴ الʺʶلʺʧʽ مʧ آثار الȃʛا، ذلʥ مʧ خلال عʙم تʨجॽه 

ʺʲʱʶǽ ة، بلȄʨȃʛاح الȃال للأرʨة، الأمȄارʳة، تॽɺة، زراॽɺاʻع صȄارʷها في مʛ  

يʻʰʱى الʥʻʰ . الفعالॽة الاقʸʱادǽة عقارȄة تعʺل على تعʜȄʜ الاقʸʱاد الʺʴلي و و

الʱعاون بʧʽ الʺʱʳʺعات دون تʺʜʽʽ، مʺا ʶǽهʦ في  الإسلامي نهʳا ʙʻʱʶǽ إلى الʛʷاكة و

ة على الʺʱʳʺع العام Ǽالʱالي ǽعʨد Ǽالفائʙو تʴقȘʽ الॽʺʻʱة الʺʙʱʶامة،  خلȘ فʛص العʺل و

  .ةالعالʦ الإسلامي خاص و

                                                           
60    ȑʜعʜالع ʙʽسع ʙʺص شهاب أح ،Șابʶجع الʛʺ14-13، ال. 
61   ȑʜعʜالع ʙʽسع ʙʺشهاب أح،Șابʶجع الʛʺ14ص  ، ال. 
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قʙ فاز الʥʻʰ الإسلامي Ǽعʙد ʛʽʰؗ مʧ الʨʳائʜ الʺʛمʨقة، مʺا ʛʽʷǽ إلى دوره الॼارز في ل

ات، الʙʵمات  مʱʵلف الʺʳالات Ǽʺا في ذلʥ الʙʵمات الʺॽɾʛʸة للأفʛاد و ʛؗʷال

اهʺات في مʳال الʺʶ الʺॽɾʛʸة الاسʲʱʺارȄة، Ǽالإضافة إلى الʙʵمات الاسʷʱارȄة و

تعʝȞ هʚه الʨʳائʜ مȞانة الʛؗ ʥʻʰائʙ في قʢاع الȄʨʺʱل . الʺʕʶولॽة الاجʱʺاॽɺة

 ʧم ʙيʙإسلامي في الع ʥʻأفʹل ب ʖدبي الإسلامي على لق ʥʻل بʸح ʘʽالإسلامي، ح

ʳائʜة العالʺॽة الإسلامॽة للأعʺال في ال، نال الʥʻʰ 2017 سʻىفي . الʺʻاسॼات الʺʛمʨقة

مʧ حفل جʨائʜ الʜʽʺʱ  23الʱي تʦ تقǽʙʺها خلال الʙورة  الʺʢʻقة، و نʱʵʶها الأولى في

  .لقʢاع الأعʺال

  تقʤǻʗ الʗʸونة -2

إن الʺʙونة الʱي اعʙʺʱنا علʽها في دراسʻʱا صادرة مʧ الʺʨقع الʛسʺي لʥʻʰ دبي 

الʱي تȞʷل مʙʸرا مهʺا للʺعلʨمات و الʺPDF  Ȑʨʱʴالإسلامي، اعʙʺʱنا على الʻʺاذج 

ʙتق ʦʱʽس ȑʚسʺي الʛقع الʨʺال ʧة مʛاشॼاذج مʺʻه الʚل هʽʺʴʱا بʻʺفق ،ʧʽمʙʵʱʶʺه للʺǽ

لʥʻʰ دبي الإسلامي و هʚا مʧ أجل الʨصʨل إلى معلʨمات مʨثʨقة و مʨارد ॽʀʺة، مʺا 

 ʧʽʱاللغǼ اذج صادرةʺʻه الʚونة، ؗʺا أن هʙʺم على الʙالʺق Ȑʨʱʴʺة الॽʀاʙʸم ʧم ʙȄʜي

ʱا لʚة و هȄʜʽلʳة و الانॽȃʛمةالعʙخ ʛʽفʨ  ʧفادة مʱالاس ʦهʻȞʺǽ ʘʽح ،ʧʽمʙʵʱʶʺة للʙʽمف

  . الʺعلʨمات الʺقʙمة ʶǼهʨلة
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  تʲلʻل الʙʯجʸة -3

تقॽʻات الʛʱجʺة الʺʣʨفة مʧ مʨʤʻر إحʸاء و تʴلʽل أردنا مʧ خلال دراسʻʱا هʚه 

في ʱؗابهʺا الʺʨسʨم بـ  « Darbelnet »" دارȃلʻي"و  « Vinay »" فʻʽي"

« stylistique comparée du français et de l’anglais, une méthode de 

traduction » ʥتل Șʽʰʢة تॽɿॽؗ أتيǽ اʺॽɾ رسʙʻجʺة، سʛʱات الॽʻا تقʻفʛأن ع ʙعǼ ،

  .الʱقॽʻات في تʛجʺة الʟʻ الأصلي لʺʙونʻʱا

، لاحʻʤا أن الʱقॽʻة الأكʛʲ تʨاتʛا الʺʣʨفةو نʛʽʷ إلى أنه Ǽعʙ ما أحʻʽʸا جʺॽع الʱقॽʻات 

خʻʸʸا لها الʺʳال الأوفʛ في دراسʻʱا، ثʦ اقʛʱحʻا إذا اقʱʹى ، لʚا قʙ الإقʛʱاضهي 

 ʕؔافʱب الʨا على أسلʻʱونʙفي م ʛʲنع ʦا لʻاب، ؗʺا أنʨʸال ʧب مʛا أقʻو لʙʰائل تʙب ʛالأم

ʅॽʽؔʱو ال.  

و Ǽʺا أن مʙونʻʱا ʧȞʺǽ أن نʻʸفها في خانة العلʨم الإقʸʱادǽة و الʨʻʰك، فلاحʻʤا أن 

الʺالॽة، الإقʸʱاد و الʨʻʰك : لها علاقة Ǽعʙة مॽاديʧ مʲل أغلʖ الألفاȍ الʱي أحʻʽʸاها

  .الإسلامॽة و حʱى الȄʨʺʱل

القʛض "، "الʺʛاʴǼة: "و أخʛʽا نʛʽʷ إلى Ǽعʠ تلʥ الʺقʛʱضات تʛؔر و رودها مʲل

ʧʶʴؔافل"، "الʱو " ال"ʦفها " سلȄʛعʱا بʻʺة، فقȄʜʽلʳاضها ؗʺا هي إلى الإنʛʱاق ʦت  

ʸʺال ʙʽلʨʱا بʻʺق ʦحها ثʛةو شȄʜʽلʳاللغة الإنǼ اتʴلʢ عॽʺج ʧʽʰول يʙا يلي جʺॽɾ و ،

  :الʱقॽʻات الʺʣʨفة للʺʢʸلʴات الॽؔʻʰة الʺʨجʨدة في مʙونʻʱا
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ةــفـالʡʦʸات ــʻـʹـقـللʯ لـمفʶجʗول   

الʯقʹॻات   عʗد الʯقʹॻات
  الʯʴʸعʸلة

   (21) الʹʸاذجعʗد 

 الاقʙʯاض  1

  
  .جʙيʙ تʨلʙʽ مʢʸلح/الʙʸاʲǺة-1
 .جʙيʙʽ ʙ مʢʸلحتʨل/ الʥʴʲالقʛض -2

3-ʤسل/ʙيʙلح جʢʸʺال ʙʽلʨت.  
  .جʙيʙ تʨلʙʽ مʢʸلح/ الʯؒافل-4
  .تʛجʺة مʨفقة/الإئʱʺانॽة بʙاʢǼʤǻاقة -5
6- ʥهلʱʶʺةالॻʹʻلاتॺفقة/الʨجʺة مʛت.  
  .اقʛʱاح تʛجʺة بʙيلة /الؒلاسॻȜॻةالإسلامي -7

 الʹʴخ  2

  
1-Value-Added-Tax VAT /فقةʨجʺة مʛت. 

2-Product and services/يلةاʙجʺة بʛاح تʛʱق. 

3-E-commerce /فقةʨجʺة مʛت.  
 الʙʯجʸة الॻɼʙʲة  3

  
1-Together /يلةʙجʺة بʛاح تʛʱاق.  

2-Above/Due/Payable /يلةʙجʺة بʛاح تʛʱاق.  

3-Regulated /يلةʙجʺة بʛاح تʛʱاق.  

4-To open a bank account /فقةʨجʺة مʛت.  
 الإبʗال  4

  
1-Automatically /يʙجʺة بʛاح تʛʱلةاق. 

2-Proportionally /يلةʙجʺة بʛاح تʛʱاق.  

3-Undisciplined /يلةʙجʺة بʛاح تʛʱاق. 

4-Incorrect /يلةʙجʺة بʛاح تʛʱاق.  

5-Provision /يلةʙجʺة بʛاح تʛʱاق.  
 .تʛجʺة مʨفقة/ No longer is exposed-1  الȂʦʠʯع  5

2-Is guaranteed /فقةʨجʺة مʛت. 
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4- ʯراسة الʗالɿॻʮʠ ةॻ  

  الإقʙʯاض : 01الʹʦʸذج

 ʝʹيالȁʙقابل  العʸة الȂʚʻلʱالإنǺ  

  Murabaha الʺʛاʴǼة
  

  الʲʯلʻل

 « Murabaha»فؔلʺة . مقʛʱض معʛب ʨلʳأ الʺʛʱجʦ هʻا إلى أسلʨب الاقʛʱاض و ه

  " الʙʸاʲǺة"تعʻي ؗلʺة . كلʺة مقʛʱضة مʙʱاولة في مʙʽان الȄʨʺʱل الإسلامي و الʨʻʰك

  :في ʱؗاب الʨʻʰك الإسلامॽة Ǽʺا يلي

  الʺʛاʴǼة في اللغة مʙʸر مʧ الȃʛح . الʺʛاʴǼة تعʻي الʺʱاجʛة ؗʺا تعʛف الʨʽم"

  " بॽع ʲʺǼل الʧʺʲ الأول مع زȄادة رȃح"و في اصʢلاح الفقهاء هي . "و هʨ الȄʜادة

 ʨأو ه" ȑʚال ʧʺʲال ȑʛʱʷʺائع للॼال ʛؗʚها أن يʱم، و صفʨح معلȃأس الʺال و رʛع بॽب

الʺʛاʴǼة شȞل أن  الʺفاʦॽʂ ه، نʱʻʱʶج مʧ هʴȃ "62ʚا مااشǼ Ȑʛʱه الʶلعة و ȋʛʱʷǽ علॽه ر 

ؗʺا   تʧʺʹʱ الȄʜادة في الʶعʛ الأصلي للʶلعة، الʱعاملات الʺالॽة مʧ أشȞال الʳʱارة و

جʜءا مهʺا مʧ الʤʻام الʺالي الإسلامي، حʘʽ يʨفǽ ʛعʛʰʱ نʤام الʺʛاʴǼة  تʛʽʷ إلى أن

الʺॼادȏ  تʨʱافȘ مع الʦॽʁ و ȁحالʙ و على نॼʶة مʙʴدة مʧ الاسʲʱʺار  و للȂʦʸʯلآلॽة 

  .الॽɺʛʷة

                                                           
محمد بʨجلال، الʨʻʰك الإسلامॽة مفهʨمها، نʷأتها، تʨʢرها، نʷاʡها، مع دراسة تॽʁॽʰʢة على مʛʸف إسلامي،   62

 .38، ص 1990الʺʕسʶة الॽʻʡʨة للʱؔاب، 



 دراســــة تطبيقيـــــة         الفصل الثالث

 
50 

 إذ ʛʽʷǽ. للʺʛاʴǼةجʜءا مʧ الʴقل الʙلالي "  الȁʙح " و"  الȂʦʸʯل " نالʺʢʸلʴاȞʷǽل 

Ǽالعʺلॽة الʱي يʦʱ مʧ خلالها تʨفʛʽ الأمʨال للعʺلاء أو الأʛʡاف " الȂʦʸʯل"الʺʢʸلح 

لʺالي الʴǽ ȑʚققه Ǽالعائʙ ا" الȁʙح"الأخȞʷǼ Ȑʛل مʱفȘ علॽه، بʻʽʺا يʛتȌॼ الʺʢʸلح 

  . الʺʛʺʲʱʶ أو الʺʺʨل مʧ هʚه العʺلॽة

مʨّل ʨʺǽل، تʺȄʨلا غʛʽه، ": ȃʛيفي القامʨس الʙʳيʙ للʢلاب معʦʳ ع" مʦّل"تعʛف الؔلʺة 

ʙمال، ص مق ʧه مॽاج إلʱʴǽ له ماʽعȄارʷʺه ذا مال، الʛ : ة، لʹʺانॽلها إعانات مال ʙرص

  .63"ازدهارها

  .Financing 64:بـ" تȂʦʸل"الʺقابل للفʤة   Oxford Arabic dictionaryبʻʽʺا قʙم قامʨس 

الȃʛح هʨ الʺʖʶȞ ": في القامʨس الʙʳيʙ للʢلاب معʦʳ عȃʛي" رȁح"كʺا تعʛف الؔلʺة 

  .65"أرȃاح) ج(

  Oxford Arabic dictionary انʳلȑʜʽ عȃʛي-قʙم قامʨس أكʶفʨرد عȃʛي انʳلȑʜʽ  و

حققʨا   they made a profit of £3 million، )أرȃاح(رȃح  profit :بـ" رȁح"الʺقابل لؔلʺة 

  .66، رॽʴȃة )أرȃاح(رȃح  profitability ،ملايʧʽ جॽʻه 3رʴȃا ॽʁǼʺة 

 ʧʽʴلʢʸʺجʺة الʛو ت ʅȄʛتع ʙعॼɾ"حȁʙل"و " الȂʦʸʯا أن " الʺǼ ة وȄʜʽلʳاللغة الإنǼ

مقʛʱض معʛب و لʝॽ له الʺʢʸلح الفʙȄʛ في الإنʳلȄʜʽة  «Murabaha » الʺʢʸلح

                                                           
63   ʛʷʻة للॽʻʡʨة ال ʛؗʷو ال ʝنʨع تȄزʨʱة للॽʶنʨʱة ال ʛؗʷائي، الॼɿرسي ألʙي مȃʛع ʦʳلاب، معʢلل ʙيʙس جʨقام  

 . 1172، ص ʜʳ4 ،1983ائȋ ،ʛ و الʨʱزȄع، ال
64 Oxford Arabic Dictionary, Arabic-English – English-Arabic, Oxford University Press, 
2014, P 1226. 

 . 371، ص الʶابȘ ، الʺʛجعقامʨس جʙيʙ للʢلاب، معʦʳ عȃʛي مʙرسي ألॼɿائي  65
66  Oxford Arabic Dictionary, Arabic-English – English-Arabic, Op.cit, P 1595.  
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ʢʸح مʛʱقʻʶل علي القاسʺيفʨقǽ لاحي، ؗʺاʢالاص ʙʽلʨʱالǼ ʥو ذل ʙيʙلح ج :  

و للغة ʛʡقها الʵاصة في اسʙʴʱاث الʛمʨز الʙʳيʙة مʲل الʨʱسع في معاني مفʛدات "... 

مʨجʨدة فعلا، أو إضفاء معاني جʙيʙة على ؗلʺات قائʺة، أو تʛجʺة الʺعاني الʨافʙة، أو 

أو غʛʽ ذلʥ مʧ الʨسائل الॽɾʛʸة و  اسʙʵʱام ؗلʺات دخʽلة أو الʗʴʻ، أو الاشʱقاق

اللغة لʙيها أسالʖʽ مʱعʙدة لاسʙʴʱاث رمʨز نʱʻʱʶج مʧ هʚا الʱعʅȄʛ أن  .67"الʙلالॽة

Ǽالإضافة إلى ذلʧȞʺǽ ،ʥ إضافة معاني جʙيʙة  تʙʳيʙها جʙيʙة، مʺا ʶǽاعʙ في تʨʢرها و

ʱمع الاس ʅॽؔʱة أو للʙيʙج ʦॽʂمفا ʧع ʛʽʰعʱالفعل لǼ امات إلى الؔلʺات القائʺةʙʵ

في الʳانʖ الॽɾ ȑʛʤʻه جʙول  ʻاقʙمأو تʨلʙʽ مʢʸلʴات جʙيʙة ؗʺا سȘʰ و أن ، الʙʴيʲة

 ʠعǼʻام تق اذجʺالʙʵʱاسǼ ةȄʜʽلʳات في اللغة الإنʴلʢʸʺال ʙʽلʨت ʧارزة عॼةالॽʻ 

troncation  بـ ʦʱي ȑʚاع الʢʱالاقapocope   وaphérèse Ǽ ة الؔلʺةǽء في نهاʜف جʚʴ

(apocope) ʧة مʙر الأول و/القاعʙʸʺة الؔلʺة أو /الǽاʙء في بʜف جʚح(aphérèse) ʧم 

ʜʽ الʛئॽʶॽة  و ،الʺʙʸر الʲاني/القاعʙة ʛؗʱة الʢل نقʲʺي تʱاالʻʱراسʙكʺا . لʛهʤǽ  ولʙʳال

 reflections on blends in، تʗʴ عʨʻان ASP la revue du Gerasالʺأخʨذ مʧ مʳلة 

English for economics, management and finance ةʲاحॼلل ،Catherina Resche ،

، حʘʽ يʨفʛ نʺاذج مʙʴدة تʨضح ॽɿॽؗة تȘʽʰʢ راسʻʱادالʱفاصʽل الʱي تʦ اعʱʺادها في 

ʻقʱه الʚةهॽ ةʙيʙʳات الʴلʢʸʺال ʙʽلʨاذج في تʺʻه الʚه ʧلة مʲة أمʶʺخ ʛؗʚʻس ،

  :الʺʨʱاجʙة في الʙʳول

  
                                                           

67  ȋ ،ونʛان ناشʻʰة لॼʱȞة، مॽقاته العʺلॽʰʢة و تȄʛʤʻه، الʶلح أسʢʸʺال ʦ29، ص  2019، 2علي القاسʺي، عل.  
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Apocope+Aphérèse 

Advertainment = advertissement + entertainment 

Imaginization = imagination + organization 

Coopetition = cooperation + competition 

Flexicurity = flexibility + security 

Stagflation = stagnation + inflation 

حʖʶ الॽɿॽؔة " الʺʛاʴǼة"و على حʖʶ هʚه الȄʛʢقة، قʺʻا بʨʱلʙʽ مʢʸلح جʙيʙ لـ 

ॽالʨʺةال:  

) ʨʺʱلالȄ                          (                        )حȃʛال(  

Pro/fi/t                                                 Fi/nan/cing          

 

  

 

« Profinancing » 
 

Apocope+Aphérèse Profinancing = profit + financing 

 

 ʦفتʚف حʛʴال« t »   ة الؔلʺةǽفي نها« profit »و ،  ʦف تʚحʧʽفʛʴال « fi »  في

 :، ثʦ تʦ دمج الؔلʺʧʽʱ للʨʸʴل على مʢʸلح جʙيʶǽ ʙʺى« financing »بʙاǽة الؔلʺة 

« Profinancing ».  
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  الاقʙʯاض : 02 الʹʦʸذج

 ʝʹيالȁʙقابل  العʸالإ  الǺةȂʚʻلʱن  

ʧʶʴض الʛالق Qard-Hassan  
  

  :الʲʯلʻل

مʨفقا، علʺا أنها أصॼɺ ʗʴॼارة  « Qard-Hassan » أسلʨب الاقʛʱاض في ॼɺارةجاء 

في " القʛض الʧʶʴ"كʛʽʲة الʙʱاول خاصة في الʺʙʽان الʺʛʸفي الإسلامي، فʛʷʱح ॼɺارة 

   :كʱاب الʨʻʰك الإسلامॽة Ǽʺا يلي

"ʥʴʲض الʙالق : ʧارة عॼɺ ʨضو هʙى إلى  قʢعǽ ةʙالفائ ʧخالي مʥʻقʲʯʴʸال  ʧم

ʺل و ʱʴǽاج إلى مال أو الأعʜب الȑʚ أفʛاد الʺʱʳʺع الإسلامي ؗالعاʡل الȑʚ يʙȄʛ الع

ʗʻه العʶى على نفʷʵǽ و ʧʸʴʱال ʙȄʛ68"ي.  

، قʙم في هʚا الॽʶاق هʨ قʛض خال مʧ الفائʙةǽالقʛض الȑʚ نʱʻʱʶج مʧ هʚا الʱعʅȄʛ أن 

  مʶاعʙة الأفʛاد و الهʙف هʨ  للأفʛاد الʺʴʱʶقʧʽ في الʺʱʳʺع الإسلامي ʻʺǽح

و ǽعʛف ʚؗلʥ ، دون فʛض أǽة فʨائʙ علʽهʦ في تʧʽʶʴ أوضاعهʦ الʺالॽة والاجʱʺاॽɺة،

"ʧʶʴض الʛة" القॽالʨʺلات الǼالʺقاǼ ةॽارف الإسلامʸʺاب الʱؗ في:  

ʥʴʲض الʙواج، و العلاج، : القʜالات الʴؗ ةॽانʶات إنǽلغا ȑʛʽوع خʛʷم ʨه  

و غʛʽها ... و الʙيʨن، و الʨؔارث، و حʨادث الॽɾʨات، و إنʷاء الʺʛʷوعات الʸغʛʽة 

                                                           
، محمد بʨجلال، الʨʻʰك الإسلامॽة مفهʨمها، نʷأتها، تʨʢرها، نʷاʡها، مع دراسة تॽʁॽʰʢة على مʛʸف إسلامي  68

 . 39، ص الʶابȘ الʺʛجع
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ʙقʱع لʹʵǽ أدوات مʺا ʦأه ʧم ʧʶʴض الʛالق ʙعǽ ف وʛʸʺة في الʸʸʵʱʺان الʳالل ʛي

  .69الʺʛʸف الإسلامي في تʻفʚʽ رسالʱه الاجʱʺاॽɺة 

َ  :تʙʺʱʶ القʛوض الʻʶʴة أساسها و تʱʽʺʶها مʧ قʨل الله سʴॼانه و تعالى َّɍإِن تُـقْرِضُوا ا﴿

 َُّɍ70  شَكُورٌ حَلِيمٌ﴾قَـرْضًا حَسَنًا يُضَاعِفْهُ لَكُمْ وَيَـغْفِرْ لَكُمْۚ  وَا.  

ُ شَكُورٌ حَلِيمٌ﴾ َّɍقَـرْضًا حَسَنًا يُضَاعِفْهُ لَكُمْ وَيَـغْفِرْ لَكُمْ ۚ وَا ََّɍ71  ﴿ إِن تُـقْرِضُوا ا.  

قَاتِ وَأَقـْرَضُوا اɍََّ قَـرْضًا حَسَنًا يُضَاعَفُ لهَمُْ وَلهَمُْ أَجْرٌ كَرِيمٌ  قِينَ وَالْمُصَّدِّ   .72 ﴾﴿ إِنَّ الْمُصَّدِّ

مʧ بʧʽ  للʲʯʴʸقʥʻ بʙون فʨائʙ قʙضاعام، الʺʸارف الإسلامॽة تǼ  ʟʸʵʺعʻى

هʕلاء العʺلاء هʦ الأشʵاص الʚيʤǽ ʧهʛون . هʚا ما ʶǽʺى Ǽالقʛض الʧʶʴ عʺلائها

لʻؔهʦ غʛʽ قادرʧȄ على الʨصʨل إلى الȄʨʺʱل الʱقلʖʰʶǼ ȑʙʽ  الʴاجة إلى الȄʨʺʱل و

  . و لأسॼاب ديॽʻةعʨامل مʲل عʙم رغʱʰهʦ في دفع الفʨائʙ أ

هʚه . جʜءا مʧ الʴقل الʙلالي للقʛض الʧʶʴ" مȖʲʯʴ" و" قʙض" نالʺʢʸلʴاȞʷǽل 

الʺʢʸلʴات تʛتȞʷǼ Ȍॼل وثǼ Șʽفʛؔة القʛض الȑʚ يʦʱ مʴʻه ʛʷǼوȋ مʛʶॽة أو بʙون 

  أǽʹا Ǽالʟʵʷ أو الʺʱʶفʙʽ الȘʴʱʶǽ ȑʚ هʚا القʛض بʻاء على الʛʤوف  فائʙة، و

  . الʺعايʛʽ الʺʙʴدة و

القʛض هʨ ما تعॽʢه : في القامʨس الʙʳيʙ للʢلاب معʦʳ عȃʛي" قʙض"الؔلʺة تعʛف 

  73 .غʛʽك مʧ مال، على أن يʛده إلǼ ʥॽعʙ أجل معلʨم، ما قʙمʗ مʧ إحʶان أو إساءة

                                                           
 .  62، ص 2003الʺʸارف الإسلامॽة، مʨʷʻرات الʴلʰي الʴقॽʀʨة، : محمد دȑفا ʛفاعي،ال  69
  .11القʛآن الʦȄʛؔ، سʨرة الʙʴيʙ، الآǽة   70
 .17القʛآن الʦȄʛؔ، سʨرة الʱغابʧ، الآǽة   71
 .18القʛآن الʦȄʛؔ، سʨرة الʙʴيʙ، الآǽة   72
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 )قʛوض( قʙض: بـ" قʙض"الʺقابل للفʤة   Oxford Arabic dictionary بʻʽʺا قʙم قامʨس

Loan (money) ، هʱʺॽʀ /ض بـʛق a $40.000 loan/a loan of $40.000  ، ʧض مʛق

 to be on (temporary use) إعارة -a loan from the IMF .2 صʙʻوق الʻقʙ الʙولي

loan (books) عارةʱالاس ʙʽكان معارا/ق، (players) ل الإعارةʽʰقل على سʱان، (also loan 

out) ض، سلفʛأق <money> ،74 أعار.  

  الʺȘʴʱʶ : الʙʳيʙ للʢلاب معʦʳ عȃʛي في القامʨس" مȖʲʯʴ"كʺا تعʛف الؔلʺة 

  .75هʨ صاحʖ الȘʴ، و الʺȘʴʱʶ الʙفع هʨ ما وجʖ أداؤه 

 ȑʜʽلʳي انȃʛرد عʨفʶس أكʨم قامʙي-قȃʛع ȑʜʽلʳان Oxford Arabic dictionary   الʺقابل

ʴʱʶǽقʨن  deserve ،<attention, an award> ،they deserve to win :بـ" اسȖʲʯ"لؔلʺة 

  .deserving <winner, cause> 76 مȖʲʯʴ، الفʨز

بʻʽʺا  « Qard Al Hassan»اقʛʱضʗ إلى الانʳلȄʜʽة بـ " القʛض الʧʶʴ"لاحʻʤا أن الॼɻارة 

الȄʛʷعة : "... وجʙنا في بॽان الʴقائȘ الأساسॽة لʢॼاقات الائʱʺان مʧ بʥʻ دبي الإسلامي

 ʧʶʴض الʛة للقॽالإسلام)ʙائʨون فʙض بʛق / ȑʛʽض خʛق "ʽلʳالانǼ ةو مقابلهاȄʜ :

« …Sharia principles of Qard-Hasan (interest-free loan / benevolent loan) » 77.  

 ʧʽʴلʢʸʺجʺة الʛو ت ʅȄʛتع ʙعॼɾ"ضʙو " ق"Ȗʲʯʴا أن " مʺǼ ة وȄʜʽلʳاللغة الإنǼ

 .مقʛʱض معʛب و لʝॽ له الʺʢʸلح الʻادر في الإنʳلȄʜʽة « Qard-Hassan » الʺʢʸلح

                                                                                                                                                                               
 . 829، ص الʶابȘ الʺʛجعʙʳيʙ للʢلاب، معʦʳ عȃʛي مʙرسي ألॼɿائي، القامʨس ال  73

74  Oxford Arabic Dictionary, Arabic-English – English-Arabic, Op.cit, P 1424. 
 . 1064، ص الʶابȘ ، الʺʛجعʙʳيʙ للʢلاب، معʦʳ عȃʛي مʙرسي ألॼɿائيالقامʨس ال  75

76  Oxford Arabic Dictionary, Arabic-English – English-Arabic, Op.cit, P 1136. 
بॽان الʴقائȘ الأساسॽة لʢॼاقات الإئʱʺان مʧ بʥʻ دبي الإسلامي، ص  /https://www.dib.ae/arالأساسية-الحقائق-بيان 77
 .سا13ماȑ،  16مʧ الʺʨقع الʛسʺي لʥʻʰ دبي الإسلامي، اʡلع علॽه بʱارȄخ  مأخʨذ. 2
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حʖʶ الॽɿॽؔة " قʛض الʧʶʴ"قʺʻا بʨʱلʙʽ مʢʸلح جʙيʙ لـ  الʶاǼقة، و على حʖʶ الȄʛʢقة

 :الʺʨالॽة

 )Șʴʱʶض(                      )                               مʛق(  

      Lo/an                                                 De/ser/ving   

 

 

 

« Loserving » 

  
Apocope+Aphérèse Loserving = Loan + Deserving 

 

 ʦفتʚف حʛʴالʧʽ« an »   ة الؔلʺةǽفي نها« loan »و ،  ʦف تʚحʧʽفʛʴال « De »  في

 ، ثʦ تʦ دمج الؔلʺʧʽʱ للʨʸʴل على مʢʸلح جʙيʶǽ ʙʺى« deserving »بʙاǽة الؔلʺة 

« Loserving ». 
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  الاقʙʯاض : 03 الʹʦʸذج

 ʝʹةالॻȁʙالعǺ  قابلʸة الȂʚʻلʱالإنǺ  

ʦسل Salam  

  

  :الʲʯلʻل

: تعʻي ؗلʺة الʶلʦ، كلʺة مقʛʱضة مʙʱاولة في مʙʽان الȄʨʺʱل الإسلامي « Salam » كلʺة

  .78"تʶلॽʺها إلى وقʗ لاحȘ أو أجل معʧʽ تأجʻلالʧʺʲ للʶلعة فʨرا أو عاجلا و  دفع"

ʷǽʽإلى ʅȄʛعʱا الʚه ʛ  لعةʶال ʦॽلʶل تʽلغ مالي مقابل سلعة مع الاتفاق على تأجʰدفع م

 Șلاح ʗها إلى وقʶقانفॼʶد مʙʴخ مȄأو إلى تار.  

  في سॽاق الʳʱارة . للʶلʦجʜءا مʧ الʴقل الʙلالي " تأجʻل" و" دفع" نالʺʢʸلʴاȞʷǽل 

 . ȞʷǼل عام Ǽعʺلॽة تʶلʦॽ الʶلع أو الʙʵمات" سلʦ"العقʨد، يʛتȌॼ الʺʢʸلح  و

. تعʻي تأجʽل تʶلʦॽ الʶلعة" تأجʽل"تʛʽʷ إلى عʺلॽة دفع الʧʺʲ، بʻʽʺا ؗلʺة " دفع"فؔلʺة 

   .ʚا، ʧȞʺǽ اعॼʱار هʚان الʺʢʸلʴان جʜءا مʧ الॽʶاق الȑʚ يʱعلǼ Șعʺلॽة الʶلʦل

: يʙفع، دفعا الʷيء: دفع": في القامʨس الʙʳيʙ للʢلاب معʦʳ عȃʛي" دفع"تعʛف الؔلʺة 

 -رده: إلॽه الʷيء –انʱهى إلॽه : إلى فلان –اضʛʢه : نʴاه و أزاله Ǽقʨة، فلانا إلى ʚؗا

Ȑه الأذʻه : عʻه مالاإل –حʺاه مॽ :اه، قال تعالىǽاه إʢأع : ʦالهʨأم ʦهʽإل ʦʱفإذا دفع

ʦهʽوا علʙ79"فأشه.  

                                                           
 .52، صالʺʛجع الʶابȘحʙʽر يʨنʝ الʺʨسȑʨ، الʨʻʰك الإسلامॽة أداءها الʺالي و أثʛها في سʨق الأوراق الʺالॽة،   78
 . 342، ص الʶابȘ الʺʛجعقامʨس جʙيʙ للʢلاب، معʦʳ عȃʛي مʙرسي ألॼɿائي،   79
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، )دفʨع( دفع": بـ" دفع"الʺقابل للفʤة   Oxford Arabic dictionary بʻʽʺا قʙم قامʨس

ʙيʙʶت payment"80.  

يʱأجل، : تأجل": في القامʨس الʙʳيʙ للʢلاب معʦʳ عȃʛي" تأجʻل"كʺا تعʛف الؔلʺة 

ʛتأجلا الأم: ʛ81"تأخ.  

 ȑʜʽلʳي انȃʛرد عʨفʶس أكʨم قامʙي-و قȃʛع ȑʜʽلʳان Oxford Arabic dictionary  

  .deferment  82 (of a payment) :بـ" تاجʻل"الʺقابل لؔلʺة 

 ʧʽʴلʢʸʺجʺة الʛو ت ʅȄʛتع ʙعॼɾ"ل"و " دفعʻلح" تأجʢʸʺا أن الʺǼ ة وȄʜʽلʳاللغة الإنǼ 

« Salam»  ʨلح الʢʸʺله ال ʝॽب و لʛض معʛʱةمقȄʜʽلʳفي الإن ʙʽح. 

  :حʖʶ الȄʛʢقة الʺʨالॽة" سلʦ"يʙ لـ الʶاǼقة، قʺʻا بʨʱلʙʽ مʢʸلح جʙ و على حʖʶ الȄʛʢقة

  ) دفع(                                                    )      تأجʽل(

      Pa/y/ment                                                 de/fe/r/ment   

 

  

 

« Payferment »    

Apocope+Aphérèse Payferment = Payment + deferment 

  

                                                           
80  Oxford Arabic Dictionary, Arabic-English – English-Arabic, Op.cit, P 1546.    

 . 164، ص الʶابȘ الʺʛجعʙʳيʙ للʢلاب، معʦʳ عȃʛي مʙرسي ألॼɿائي، القامʨس ال  81
82  Oxford Arabic Dictionary, Arabic-English – English-Arabic, Op.cit, P 1129.    
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 ʦفتʚح  ʛʴوفال« ment »   ة الؔلʺةǽفي نها« Payment »و ،  ʦف تʚحʧʽفʛʴال         

 « De »  ة الؔلʺة فيǽاʙب« deferment » ل علىʨʸʴلل ʧʽʱʺدمج الؔل ʦت ʦث ،

 ʙيʙلح جʢʸم ʨألا و ه « Payferment ». 

ʸʹذجالʦ 04 : اضʙʯالاق  

 ʝʹيالȁʙقابل  العʸة الȂʚʻلʱالإنǺ  

  Takaful الʱؔافل

 

  الʲʯلʻل

« Takaful » كمʨʻʰل الإسلامي و الȄʨʺʱان الʙʽاول خاصة في مʙʱال ʛʽʲؗ ضʛʱجاء . ق

 ʅȄʛؔافل"تعʱال" « Takaful » ا يليʺǼ ل الإسلاميȄʨʺʱات الʴلʢʸل مʽفي دل:  

أو الʱأمʧʽ الʱعاوني بʧʽ مʨʺʳعة مʧ أفʛاد  الʷʯامʛʽʷǽʥ مʢʸلح الʱؔافل إلى : الʱؔافل"

الʺʱʳʺع، و الʺʻʰي على أساس الʱعاون الʺॼʱادل بʻʽهʦ لʱعʠȄʨ الॼعʠ في حالة الʶʵارة 

  .83 "الʱي يʱعʛض إلʽها أحʙ الأʛʡاف

  الʱʹامʧ بʧʽ أفʛاد الʺʱʳʺع لʴʱقȘʽ الʛفاॽʂة الʺالॽة  ʷǽʺل مفهʨم الʱؔافل الʱعاون و

الʱعاون، الʱي  ʙف الʥʻʰ إلى تقʦǽʙ حلʨل مالॽة تعʙʺʱ على ʦॽʀ الʱؔافل ويه. الاقʸʱادǽة و

  .الاسʱقʛار في الʺʱʳʺع ȞʷǼل عام تعʜز الʲقة و

                                                           
 . 40، ص ʙʻ2022وق الʻقʙ العȃʛي، دلʽل مʢʸلʴات الȄʨʺʱل الإسلامي، ص  83
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الʙلالي للʺʢʸلح  لجʨانॼا مهʺة مʧ الʴق" الʯعاون " و" الʷʯامʥ" نالʺʢʸلʴاȞʷǽل 

ॽاق، فإنه في هʚا الʶ" الʱؔافل"عʙʻما ʙʵʱʶǽم مʢʸلح . في الʨʻʰك الإسلامॽة" الʱؔافل"

  .الʙعʦ الʺॼʱادل بʧʽ أفʛاد الʺʱʳʺع ʛʽʷǽ إلى تʨفʛʽ الʴʺاǽة الʺالॽة و

يʱʹامʧ، تʹامʻا ": في القامʨس الʙʳيʙ للʢلاب معʦʳ عȃʛي" تʷامʥ"تعʛف الؔلʺة 

  84 ."الʜʱم ؗل مʻهʦ أن يʕدȑ عʧ الآخʛ ما ǽقʛʸ عʧ أدائه: القʨم

ن بʧʽ أفʛاد الʺʱʳʺع، مʺا ʶǽهʦ الʱعاو  لʱʹامʧ الʻʡʨي ǽعʝȞ روح الʱؔافل وǽعʻي أن ا

  .تعʜȄʜ الانʱʺاء له تʛȄʨʢ الʧʡʨ و في بʻاء و

 تʹامʧ": بـ" تʷامʥ"للفʤة  الʺقابل  Oxford Arabic dictionaryبʻʽʺا قʙم قامʨس 

Solidarity ،to express one’s solidarity for sb ʟʵه مع شʻتʹام ʧب عʛ85 ."أع  

يʱعاون، تعاونا ": الʙʳيʙ للʢلاب معʦʳ عȃʛيفي القامʨس " تعاون "كʺا تعʛف الؔلʺة 

  86 ."أعان ǼعʹهǼ ʦعʹا: القʨم

ʱإلى أن ال ʦॽʂه الʺفاʚه ʛʽʷوت ʧامʹʱال ʧع ʛʰعǽ ع في  عاونʺʱʳʺاد الʛأف ʧʽؔافل بʱال

  .العʙالة سʽʰل تʴقȘʽ الʛʽʵ و

 ȑʜʽلʳي انȃʛرد عʨفʶس أكʨم قامʙي-و قȃʛع ȑʜʽلʳان Oxford Arabic dictionary  

  .Collaboration 87 :بـ" تعاون "لؔلʺة الʺقابل 

                                                           
 . 196، ص الʶابȘ الʺʛجعʙʳيʙ للʢلاب، معʦʳ عȃʛي مʙرسي ألॼɿائي، القامʨس ال  84

85  Oxford Arabic Dictionary, Arabic-English – English-Arabic, Op.cit, P 1752.   
 . 200، ص الʶابȘ الʺʛجع، ʙʳيʙ للʢلاب، معʦʳ عȃʛي مʙرسي ألॼɿائيالقامʨس ال  86

87  Oxford Arabic Dictionary, Arabic-English – English-Arabic, Op.cit, P 1072.   
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 ʧʽʴلʢʸʺجʺة الʛو ت ʅȄʛتع ʙعǼ"ʥامʷا أن " تعاون "و " تʺǼ ة وȄʜʽلʳاللغة الإنǼ

 الǽ ȑʚقابله Ǽاللغةمقʛʱض معʛب و لʝॽ له الʺʢʸلح  « Takaful » الʺʢʸلح

 .الإنʳلȄʜʽة

  : حʖʶ الȄʛʢقة الʺʨالॽة" الʯؒافل"قʺʻا بʨʱلʙʽ مʢʸلح جʙيʙ لـ 
  

  )الʷʯامʥ(                                                               )الʯعاون (

So/li/da/ri/ty                                                    Co/lla/bo/ra/tion 

  

  

 

« Soliboration »  
 

Apocope+Aphérèse Soliboration = Solidarity + Collaboration 

  

 ʦفتʚوف حʛʴال« darity »   ة الؔلʺةǽفي نها« solidarity »و ،  ʦوفتʛʴف الʚح   

 « colla »  ة الؔلʺة فيǽاʙب« collaboration » ل علىʨʸʴلل ʧʽʱʺدمج الؔل ʦت ʦث ،

 .« Soliboration » مʢʸلح جʙيʶǽ ʙʺى
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  الاقʙʯاض : 05 الʹʦʸذج

 ȏʚʻلʱالإن ʝʹقابل  الʸة الॻȁʙالعǺ  

Prime credit card  اقةʢǼʤǻاʙة بॽانʺʱالإئ  
  

 الʲʯلʻل

بʻقلها نقلا صʨتॽا و حʻʶا فعل لأن هʚا  « prime »لʳأ الʺʛʱجʦ هʻا إلى اقʛʱاض ؗلʺة 

قامʨس الأʡلʝ الʺʨسʨعي في  « prime »الʺʢʸلح مʙʱاول فقʙ جاء تعʅȄʛ ؗلʺة 

 ȑʜʽلʳان-ʨʴʻي على الȃʛي/2. الأول/1":الآتي عʶॽة: رئॼالأول في درجة أو رت .

مʨȞǼ ʜʽʺʱنه مʧ الʻʸف الʺʺʱاز مʧ /4.وقʗ أو تʛتʖʽ أو سلʶلة الأول في: أصلي/3

  88. ")رȄاضॽات(ʛقʦ أولي بخاص /5. اللʺʴة

فʹل مʨفȘ لأنʻا ن" بʛاʦǽ"فʳاء اخॽʱاره بلفʤة  يسحʛʽʷǽ ʘʽ إلى العامل الأولي أو الأسا

ة ، فالʛʱجʺة إذن مʨفقالاحʱفاȍ بهʚا الاسʙʵʱام لʖʻʳʱ الالॼʱاس أو فقʙان الʺعʻى الأصلي

  .لا ॼɼار علʽها

  

  

  

  

  
                                                           

88   ȑʜʽلʳعي انʨسʨʺال ʝلʡس الأʨة،  –قامʛاث، القاهʴǼراسات و الأʙالعالʺي لل ʝلʡأ ʜ ʛؗي، مȃʛص 2002ع ،
1004. 
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  الاقʙʯاض : 06 الʹʦʸذج

 ȏʚʻلʱالإن ʝʹقابل  الʸة الॻȁʙالعǺ  

Consumer Platinum  ʥهلʱʶʺةالॻʹʻلاتॺال  

 الʲʯلʻل

و هي مقʛʱض " الॼلاتॽʻʽة"بʱعʰȄʛها بـ «Platinum » اخॽʱار الʺʛʱجʦ هʻا إلى اقʛʱاض ؗلʺة 

 تعʅȄʛ الؔلʺةي عȃʛ-قامʨس الأʡلʝ الʺʨسʨعي انʳلȑʜʽ معʛب حʘʽ جاء في 

« Platinum» ʨʴʻق /1":الآتي على الʛʢن قابل للʨني دن فʹي اللʙمع ʛʸʻع ،ʧʽلاتॼال

 ȑن رمادʨل ،Ȑʛعادن أخʺǼ ȋʨلʵم ʛʸʻل عȞد على شʨجʨم ʨو ه ʨʳأ في الʙʸǽ و لا

   .89"معʙʱل

ʛʽʷالؔلʺة ت « Platinum» مة، ولإلʙʵدة أو الʨʳال ʧعال م Ȑʨʱʶل  شارة إلى مʱʴت

، و هي ؗلʺة أصʗʴॼ مʙʱاولة و اللʨʳء إلʽها الॼʲات Ȟانة مʜʽʺʱة في الॽʁʺة والॼلاتʧʽ م

  .في مʲل هʚه الʛʱجʺة هʨ احʛʱام لʺʙʰأ الʙʱاول و الʨʽʷع، لهʚا، نقʨل أن الʛʱجʺة مʨفقة

  

  

  

  

  

                                                           
89   ȑʜʽلʳعي انʨسʨʺال ʝلʡس الأʨص  –قام ،Șابʶجع الʛʺي، الȃʛ964ع. 
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  الاقʙʯاض : 07 الʹʦʸذج

 ȏʚʻلʱالإن ʝʹقابل  الʸة الॻȁʙالعǺ  

Al Islami Classic  ةالإسلاميॻȜॻالؒلاس  
  

ʯلالʻلʲ  

في هʚا الॽʶاق قʙ جانʖ الʨʸاب في نʛʤنا لʨجʨد ؗلʺات " الؔلاسॽȞॽة"إن اقʛʱاض ؗلʺة 

 : عॽȃʛة مʻاسॼة تʺاما في هʚا الʺقام و تʕدȑ الʺعʻى ȞʷǼل أفʹل، مʻها مʲلا

 الؔلʺةعȃʛي -حǽ ʘʽعʛف قامʨس الأʡلʝ الʺʨسʨعي انʳلȑʜʽ  .تقلȑʙʽ و مألʨف

« Classic» الآتي ʨʴʻراق/1 " :على ال:  Ȑʨʱʶʺعة الॽɾقة رॼʡ لة أوʜʻإلى م ʦʱʻم .

يʙوم و ʙʵǽم لفʛʱة : مʺʱاز/ 3.كلاسȞॽي، مॽɻارȑ، مʧ الʙرجة الأولى/2

  .90"نʺʨذجي، مأثʨر/5.خاضع إلى معايʛʽ أو مॼادȏ راسʵة: كلاسȞॽي، تقلȄʨʡ.4/ȑʙʽلة

  :ʺاهألا و  ʧʽʱبʙيل ʧʽʱلʚا نقʛʱح تʛجʺ

- ǽʙʽقلʱةالإسلامي ال.  

 .ةالإسلامي الʺألʨف -

                                                           
90   ʨقام ȑʜʽلʳعي انʨسʨʺال ʝلʡص  –س الأ ،Șابʶجع الʛʺي، الȃʛ231ع. 



 دراســــة تطبيقيـــــة         الفصل الثالث

 
65 

  الʹʴخ : 08 الʹʦʸذج

 ȏʚʻلʱالإن ʝʹقابل  الʸة الॻȁʙالعǺ  

Value-Added-Tax (VAT) ة الʺʹافةʺॽʁة الॼȄʛض  

  

  الʲʯلʻل

  Ǽاعʱʺاد أسلʨب الʶʻخ حʖʶ فʻʽي  « Value-Added-Tax » إن تʛجʺة الॼɻارة

 ॼɺارة ʛʽʲؗة الʙʱاول فإنها تعʛʰ عʧ الʺعʻى" ضॼȄʛة الॽʁʺة الʺʹافة"و دارȃلʻي و القʨل 

 ȑʜʽلʳعي انʨسʨʺال ʝلʡس الأʨف قامʛعǽ ʘʽه، حʶارة- نفॼɻي الȃʛع « Value-Added-

Tax»  ʨʴʻالآتيعلى ال:  

Value-Added-Tax"n ة الʺʹافةʺॽʁة الॼȄʛة : ضʻʺʵʺال ʛعʶة الʺॽʀ ة علىॼȄʛض

مʧ الॽʻʸʱع و الʨʱزȄع و في الʻهاǽة تʺʛر  الʺʱʻج أو الʺادة على ؗل مʛحلة تʹاف إلى

ʥهلʱʶʺ91 ."إلى ال  

  هي نʨع مʧ الʹʛائʖ يʦʱ فʛضها  ضॼȄʛة الॽʁʺة الʺʹافةǽعʻي هʚا الʱعʅȄʛ أن 

  على الʺʳʱʻات أو الʙʵمات بʻاء على الॽʁʺة الʺʹافة في ؗل مʛحلة مʧ دورة الإنʱاج 

 « Value-Added-Tax » إن تʛجʺة الॼɻارة. الʨʱزȄع، حʱى تʸل إلى الʺʱʶهلʥ الʻهائي و

قʙ جاءت مʨفقة لأنها مʕدǽة للʺعʻى و لأن الॼɻارة " ةضॼȄʛة الॽʁʺة الʺʹاف"ॼɻǼارة  

  .أضʛʽʲؗ ʗʴة الʙʱاول

                                                           
91   ȑʜʽلʳعي انʨسʨʺال ʝلʡس الأʨه، ص  –قامʶجع نفʛʺي، الȃʛ1417ع. 
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  الʹʴخ : 09 النموذج

  Ǻالعॻȁʙة الʸقابل  النص الإنجليزي

Any decision to avail DIB product 

and services should be based upon an 

independent analysis by the customer 

of the information contained in the 

associated offering document or other 

legal document. 

مʹʱʯات ʖʳǽ أن ʙʻʱʶǽ أȑ قʛار لاسʱعʺال 

إلى تʴلʽل  و خʗمات بʹʣ دبي الإسلامي

مʱʶقل مʧ قʰل العʺʽل للʺعلʨمات الʨاردة 

 ʙʻʱʶم ȑي أو أʻض الʺعʛالع ʙʻʱʶفي م

ʛني آخʨقان.  
  

  الʲʯلʻل

تعʻي في قامʨس   « Product » فؔلʺة. ʦ إلى أسلʨب الʶʻخلʳأ الʺʛʱج الʨʺʻذجفي هʚا 

 ȑʜʽلʳعي انʨسʨʺال ʝلʡالآتي-الأ ʨʴʻي على الȃʛع:  

Product:"n 1-ةॽɻॽʰʡ ةॽعʺلǼ أو آلي أو ȑʛʷǼ دʨهʳʺǼ جʱʻة أو -2.شيء مʛاشॼة مʳॽʱن

العʙد أو الؔʺॽة الʻاتʳة عʧ -4، )كॽʺॽاء(مادة نʗʳʱ أن تفاعل ॽʺॽؗائي -3. عاॼʀة

حاصل ضʛب ؗʺʧʽʱʽ : مʹʛوب عʙدȑ-5، )رȄاضॽات(ʧʽ أو أكʛʲ بॼعʹهʺا ضʛب رقʺ

 ʧʽʱجهʨم ʛʽات(غॽاضȄ92")ر.  

  الʙʵمات الʺʳʱʻة ʳǼهȑʛʷǼ ʙ  عʙة معان، بʙءا مʧ الʶلع وتʛʽʷ هʚه الʺفاʦॽʂ إلى 

تʨʻع  ʤǽهʛالॽʺॽؔائॽة، مʺا  أو آلي، وصʨلا إلى الʱʻائج الʻاتʳة عʧ العʺلॽات الȄʛاضॽة و

  .تॽʰʢقاته في مʱʵلف الʺʳالات اسʙʵʱاماته و

                                                           
92   ȑʜʽلʳعي انʨسʨʺال ʝلʡس الأʨي،  –قامȃʛجععʛʺال Șابʶ1009، ص ال. 
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عȃʛي على -تعʻي في قامʨس الأʡلʝ الʺʨسʨعي انʳلServices »   ȑʜʽ »بʻʽʺا الؔلʺة

  :الʨʴʻ الآتي

Services :"v.tr 1-  ،ʖ ʛؗلح أو يʸǽ ،ʅॽȞǽ ،امʙʵʱا للاسʴيء صالʷعل الʳǽ  

يʸʱل جॽʶʻا  -ǽ4قʨم بʙفع دفعات مʧ الفائʙة لʙيʧ،  -3يʜوج Ǽالʙʵمات، : ʙʵǽم -2

  93. "مع

تʛʽʷ هʚه الʺقاǼلات إلى تقʦǽʙ الʙʵمات و الʸʱلॽح، الʨصʨل إلى العʺلॽات الʺالॽة ʙʶؗاد 

 . الفʨائʙ، هʚا ما يʨضح الʨʻʱع في اسʙʵʱام هʚا الʺʢʸلح

تʛجʺة صائॼة إلا أن هʙʻسة اللغة " و خʗمات مʹʱʯات"في هʚا الʺʲال تعʛʰʱ تʛجʺة 

  :الʱأخʛʽ على الʨʴʻ الآتي العॽȃʛة تفʛض تʛجʺة هʚا الʺʲال Ǽالʱقʦǽʙ و

إلى تʴلʽل  مʹʱʯات بʹʣ دبي الإسلامي و خʗماتهʖʳǽ أن ʙʻʱʶǽ أȑ قʛار لاسʱعʺال 

مʱʶقل مʧ قʰل العʺʽل للʺعلʨمات الʨاردة في مʙʻʱʶ العʛض الʺعʻي أو أȑ مʙʻʱʶ قانʨني 

ʛآخ.  

  

  

  

  

  

  

  

  

                                                           
93   ȑʜʽلʳعي انʨسʨʺال ʝلʡس الأʨي،  –قامȃʛجععʛʺه الʶ1163 ، صنف. 
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  الʹʴخ : 10 النموذج

  Ǻالعॻȁʙة الʸقابل  النص الإنجليزي

E-commerce ةالॽونʛʱؔارة الإلʳʱ  

  

  الʲʯلʻل

ؗان صائॼا نʛʤا  « Ǽ« e-commerceالॼɻارة " الʳʱارة الإلʛʱؔونॽة"إن اسʶʻʱاخ الॼɻارة 

تعʛʰʱ اخʸʱار لـ  « e-commerce »لʙʱاولها حالॽا و لإفادتها للʺعʻى، فإن الॼɻارة 

« electronic commerce »  فʙته ʘʽام و الفهحʙʵʱل الاسʽهʶجʺة إلى تʛʱه الʚفي ه ʦ

ʗنʛʱة و على الإنॽʺقʛة الʯʽʰال.  

 للؔلʺة  Oxford Thesaurus of Current English مʧ تعʅȄʛ قامʨس ʤǽهʛو هʚا ما 

« commerce »:  

Commerce « n. business, buying and selling, dealings, financial transactions, 

marketing, merchandising, trade, trading, traffic, trafficking » 94. 

الʷʻاȋ  جʺॽعها إلى جʨانʖ مʱʵلفة مʧ عʺلॽة الॼʱادل الʳʱارȑ وهʚه الʺفاʦॽʂ عʛʰ ت

ȑادʸʱماتا الاقʙʵلع أو الʶع الॽب ʛʰح عȃʛال Șʽقʴف إلى تʙيه ȑʚل ʛʽʷǽ ، إلى

لى عʺلॽة تॼادل الʶلع ، إالاسʲʱʺار الأنʢʷة الʺالॽة مʲل الȄʨʴʱلات الʺॽɾʛʸة والȄʨʺʱل و

ات داخل الʰلʙ أو عʛʰ الʙʴود الʙʵمات بʧʽ و ʛؗʷاد أو الʛالأف.  

 ȑʜʽلʳعي انʨسʨʺال ʝلʡس الأʨم قامʙقǽ ة-وॽلات الآتǼي الʺقاȃʛلؔلʺة ع 

« commerce »:  

                                                           
94  Oxford Thesaurus of Current English, Oxford University Press, 2003, P 71. 
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Commerce ":n 1 - ارةʳاق واسع: تʢن على نʙʺال ʧʽلع بʶاء الʛع و شॽادل  - 2. بॼت

  95."اتʸال جʶʻي -3.فȑʛؔ أو تʨاصل اجʱʺاعي

Șعلʱت ʦॽʂه الʺفاʚادل و هॼʱالǼ  اصلʨʱالʺǽ ام ؗلʺةʙʵʱاس ʧȞ"ارةʳت " Șعلʱاقات تॽفي س

  .بॼʱادل الأفؔار، الʛʰʵات، أو العلاقات الاجʱʺاॽɺة بʧʽ الأشʵاص

الأʡلʝ الʺʨسʨعي  تقʙم الʺقاǼلات الʺʨالॽة في قامʨس « Electronic » بʻʽʺا الؔلʺة

 ȑʜʽلʳي-انȃʛالآتي  ع ʨʴʻعلى ال:   

Electronics :"n  1- ʱؔاتإلॽونʛ :ةॽونʛʱؔالإل ʛاهʨʤا الॽجʨلʨʻؔو ت ʦة  - 2. علʺʤالأن  

  .96 "صʻاعة الأنʤʺة و الأجهʜة الإلʛʱؔونॽة -3و الأجهʜة الإلʛʱؔونॽة، 

الأهʺॽة الʛʽʰؔة للإلʛʱؔونॽات في الॽʴاة الʙʴيʲة، حʘʽ  تʛʽʷ هʚه الʺقاǼلات إلى إبʛاز

هي تȞʷل  القʢاعات، و وأصʗʴॼ تلʥ الʨʻؔʱلʨجॽا لا غʻى عʻها في مʱʵلف الʻʸاعات 

 . الʛȄʨʢʱ في عʙة مʳالات الأساس للابʱؔار و

ʺʲل اخʸʱارا لؔلʺة ǽ حʘʽ أنه « e » اخʛʴǼ ʛʸʱف" الإلʙʯؒونॻة"الʺʢʸلح نلاحȎ أن 

« electronic »  ةȄʜʽلʳاللغة الإنǼوني، فʛʱؔي و الإلʻقʱاق الॽʶن في الʨȞǽ امʙʵʱاس

ات في هʚا الʺʳال، مألʨفا و مʙʱاولا لȐʙ الع « e »الاخʸʱار  ʛؗʷاص و الʵالأش ʧم ʙيʙ

و Ǽالʱالي ʶǽهل فهʦ الʺʢʸلح ʛʶǼعة و ʧȞʺǽ أن ʨȞǽن ملائʺا للأغʛاض الʱقॽʻة و 

، ʻʻȞʺॽɾا القʨل أن الʛʱجʺة جاءت مʨفقة لأنها مʙȄʕة للʺعʻى و لأن الॼɻارة الॽʁȄʨʶʱة

   . أضʛʽʲؗ ʗʴة الʙʱاول

                                                           
95   ȑʜʽلʳعي انʨسʨʺال ʝلʡس الأʨي،  –قامȃʛجععʛʺال Șابʶ252، ص ال. 
96   ȑʜʽلʳعي انʨسʨʺال ʝلʡس الأʨي،  –قامȃʛهعʶجع نفʛʺ420، ص ال. 
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  الʙʯجʸة الॻɼʙʲة : 11 الʹʦʸذج

ʻلʱالإن ʝʹال ȏʚ  قابلʸة الॻȁʙالعǺ  

We may, at our sole discretion, 

offer temporary upgrades by 

providing more features and 

sevices together… 

 ʦǽʙاص، تقʵنا الʛيʙقʱا، وفقا لʻز لʨʳǽ
 ʙȄʜʺال ʛʽفʨخلال ت ʧة مʱقʕات مॽʀʛت

جʹॺا إلى مʧ الʺʜʽات و الʙʵمات 
ʔʹج...  

  

  الʲʯلʻل

كʺا أنه تʛجǼ . ʦاعʱʺاده أسلʨب الʛʱجʺة الॽɾʛʴة الʨʺʻذجʺʛʱجʦ في تʛجʺة هʚا لقʙ وافȘ ال

 Oxford ، و هʚا ما ʷʱʶǽف مʧ تعʅȄʛ قامʨس"جʹॺا إلى جʹʔ"بـ   « together » الؔلʺة

Thesaurus of Current English  للؔلʺة « together »:  

Together : « adv. All at once, at the same time, collectively, concurrently, 

consecutively, continuously, cooperatively, hand in hand, in chorus, in 

unison, jointly, shoulder to shoulder, side by side, simultaneously » 97. 

الʱʹامʧ، سʨاء ؗان ذلʥ مʧ خلال العʺل  الʱعاون و عʧ الʨʱحʙʽ وهʚه الʺفاʦॽʂ عʛʰ ت

لʛʴʱك الʺʜʱامʧ، أو الʨʱاجʙ الʳانʖ إلى جانʖ، مʺا ǽعʜز فʛؔة العʺل الʺʛʱʷك، أو ا

 ʛʱʷف مʙه ʨʴن ʙواح ȘȄʛككف.  

 ȑʜʽلʳعي انʨسʨʺال ʝلʡس الأʨف قامʛعǽ ي الؔلʺة-وȃʛع « together »  ʨʴʻعلى ال

  :الآتي

                                                           
97  Oxford Thesaurus of Current English, Op.cit, P 441. 
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Together :" ،ʠعॼعʹه الǼ لة معʸǼ مع أو Șافʛʱل، بʸʱم ʨʴة، على نȄʨمعا، س

 ʛʱʷد مʨهʳǼ ،ادلॼʱب ،ʙواح ʗفي وق ،ʙحʨم ʖʽتʛة أو تॽʻʰالإجʺال، بǼ ،عاونةʱؗة و م

 ȌǼاʛʱة و الॽالفاعل ʧالة مʴǼ ،ʥاسʺʱعاون، بʱأو م ʙحʨم ʙام، جهʳʶو ان ʦاغʻʱب

  .98")عامॽة(

الʨʱاصل بʧʽ الأشʵاص أو الʳهات ȞʷǼل  ॽɿॽؗة الʱعاون و فهʚه الʺقاǼلات تʛʽʷ إلى

  .مʳʱانʝ مʜʱامʧ و

ॽان الإتȞالإمǼ أنه ʛʽغ ʧʽʱʺجʛʱآان بʧʽʱʽهʺا الآت ʅॽɿʡ يلʙعʱب ʧʽʱمʺاثل ʧʽتʛخ:  

ʨʳǽز لʻا، وفقا لʱقʙيʛنا الʵاص، تقʦǽʙ تॽʀʛات مʕقʱة مʧ خلال تʨفʛʽ الʺʙȄʜ مʧ الʺʜʽات 

  .امعالʙʵمات  و

ʨʳǽز لʻا، وفقا لʱقʙيʛنا الʵاص، تقʦǽʙ تॽʀʛات مʕقʱة مʧ خلال تʨفʛʽ الʺʙȄʜ مʧ الʺʜʽات 

  .في آن واحʗالʙʵمات  و

  

  

  

  

  

  

  
                                                           

  .1342، ص الʶابȘ الʺʛجععȃʛي،  –ʡلʝ الʺʨسʨعي انʳلȑʜʽ قامʨس الأ  98
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  الʙʯجʸة الॻɼʙʲة : 12 الʹʦʸذج

 ȏʚʻلʱالإن ʝʹقابل  الʸة الॻȁʙالعǺ  

The amount above the credit limit 

will become immediately due and 

payable. 

الʺʰلغ  ʗʴǺادصاحʖ الʢॼاقة  يلʚʯم
عʧ حʙ الائʱʺان على  الʚائʗالʺʨʴʶب 

  .الفʨر

  

  الʲʯلʻل

Ǽالؔلʺة  « due » و الؔلʺة" الʚائǼ"ʗالؔلʺة  « above » لʺةنقل الʺʛʱجʦ الؔ الʨʺʻذجفي هʚا 

معॽʺʳا  « above » فʺعʻى الؔلʺة". سʗاد"Ǽالؔلʺة  « payable » و ʚؗا الؔلʺة  ،"يلʚʯم"

 ʨامات وهʙʵʱالاس ʧعة واسعة مʨʺʳتفعة  مʛʺاقع الʨʺإلى ال ʛʽʷي تʱالʺعاني ال  

ʧʽ ذلʥ مʧ شʛح قامʨس الأʡلʝ ، ؗʺا يʰʱأو الʙرجات الأعلى أو الʱفʨق في الʺʨقف

 ȑʜʽلʳعي انʨسʨʺي-الȃʛع  :  

Above :" إلى درجة ،ȑʨالعل Șابʢاء، في الʺʶاه الʳاتǼ ،اءʺʶق، في الأعلى، في الʨف

  أعلى مʧ الʸفʛ، في أو إلى مȞان أعلى، في جʜء سابȘ إلى مʧ نʟ مʙʴد، في 

، بʱفʹʽل على، أو إلى رتॼة أو مʖʸʻ أعلى، في الأعلى، فʨق، بʙرجة أو مȐʙ أعلى

ʧم ʛʲأك ،ʧ99 "أعلى أو أسʺى م.  

  : Oxford Thesaurus of Current English في قاموس  « due »كما تعني الكلمة 

Due : « adj 1. in arrears, outstanding, owed, owing, payable, unpaid. 2  due 

consideration. adequate, appropriate, decent, deserved, expected, fitting, just, 

                                                           
99   ȑʜʽلʳعي انʨسʨʺال ʝلʡس الأʨي،  –قامȃʛجععʛʺال Șابʶ3، ص ال.  
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mature, merited, proper, requisite, right, rightful, sheduled, sufficient, 

suitable, wellearned. n. deserts, entitlement, merits, reward, rights » 100. 

الʸفات الإʳǽابॽة  الʱقʙيʛ و ،الاحʛʱام ʱعامل مع الالʜʱامات الʺالॽة،هʚه الʺفاʦॽʂ ت 

الʺʜاǽا الʱي ʧȞʺǽ أن ʨȞǽن للفʛد مʴʱʶقا  الʺȞافآت و ، Ǽالإضافة إلى الʴقʨق والʺʴʱʶقة

  .له

 ȑʜʽلʳعي انʨسʨʺال ʝلʡس الأʨف قامʛعǽ ي الؔلʺة-وȃʛع « due » الآتي ʨʴʻعلى ال:  

due :" 1-  ،ʖلʢال Ȑʙرا أو لʨالآداء ف ʖواج ،Șʴʱʶ2م- ،ʧيʙؗ Șʴʱʶب، مʨلʢم  

 we have due)كاف، واف - 4، (due behavior)مʻاسʖ، صॽʴح، ملائʦ، في مʴله -3

cause to nail him) ،5-  ،لʨصʨد خاصة للʙʴقع أو مʨʱ6م -  Șʴʱʶم ،ʛʤʱʻم(a long 

due payment) ،7-  ،ʛʤʱʻم ،ʙعʱʶم ،ʜه إلى -8جاهʱʰʶن ʧȞʺǽ ،ʧناشئ عn.  ،Șح

ʧ101."دي  

لف الʺʴʱʶقات أو الʨاجॼات أو الʛʤوف الʺʨʱقعة ʱʵʺǼفهʚه الʺقاǼلات تʛʽʷ إلى 

   .الॽʶاقات، سʨاء ؗانʗ مالॽة أو سلॽؗʨة أو زمانॽة

 « payable » كلʺة  Oxford Thesaurus of Current English كʺا ǽعʛف قامʨس

  :ǼالʺقاǼلات الآتॽة

Payment : « n. advance, alimony, allowance, charge, commission, 

compensation, contribution, cost, deposit, disbursement, donation, 

expenditure, fare, fee, figure, fine, instalment, loan, outgoings, outlay, 

pocket-money, premium, price, ransom, rate, remittance, reward, royalty »102. 

                                                           
100  Oxford Thesaurus of Current English, Op.cit, P 123. 

101   ȑʜʽلʳعي انʨسʨʺال ʝلʡس الأʨي،  –قامȃʛجععʛʺال Șابʶ405، ص ال.  
102  Oxford Thesaurus of Current English, Op.cit, P 292. 
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 الʺʢʸلʴات الʺʱʵلفة الʺʛتʢॼة Ǽʺفهʨم تʨضح هʚه الʺقاǼلات الʛʽʲؔ مʧ الॽʶاقات و

"Payment" ، لʺʷمات، تʙʵاء، الʛʷل الʲم ʖانʨʳال ʧم ʙيʙة في العॽعات الʺالʨفʙʺال

  .الʱعȄʨʹات، الʺȞافآت وغʛʽها

 ȑʜʽلʳعي انʨسʨʺال ʝلʡس الأʨف قامʛعǽ اʺʻʽي الؔلʺة-بȃʛع « Payment»  لاتǼالʺقاǼ

  :الʲلاثة الآتॽة

Payment:" 1 -  ،ع،  -2دفعʨفʙʺلغ الʰʺافأة -3الȞاء، عقاب، مʜ103. "ج  

يʱعامل مع الʳانʖ الʺادȑ أو الʻقǼ "Payment"  ȑʙلات أن مفهʨمتʤهʛ هʚه الʺقا

  لȄʨʴʱل الأمʨال Ǽغʛض الʙفع أو الاسʱلام، وʧȞʺȄ أن ʷǽʺل أǽʹا الʨʳانʖ القانʨنॽة 

  .تأو الإدارȄة ؗالʜʳاءات أو الʺȞافآ

و في جʺॽع الʴالات ؗانʗ الʛʱجʺة الॽɾʛʴة غʛʽ مʕدǽة و لʱلافي الʻقل الʛʴفي للʺعʻى 

   :ʛʱجʺة الآتॽةنقʛʱح ال

  .على الفʨر واجʔ الʗفع و مʲʯʴقاالʙʴ الائʱʺاني  الȏʘ يʱʯاوزسॼʸॽح الʺʰلغ 

  

  

  

  

  

  الترجمة الحرفية : 13 النموذج

 ȏʚʻلʱالإن ʝʹقابل  الʸة الॻȁʙالعǺ  

                                                           
103   ȑʜʽلʳعي انʨسʨʺال ʝلʡس الأʨي،  –قامȃʛجععʛʺال Șابʶ924، ص ال.  
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This communication has been 

issued by Dubai Islamic Bank PJSC 

(«DIB »)-regulated by the Central 

Bank of the United Arab Emirates. 

تʦ إصʙار هʚا الʺʙʻʱʶ مʧ قʰل بʥʻ دبي 

 الʳاضع لʙقاǺة –ع .م.الإسلامي ش

مʛʸف الإمارات العॽȃʛة الʺʙʴʱة 

 ȑʜ ʛؗʺال.  

  

  الʲʯلʻل

كان مʧ الأفʹل تʛجʺة . أسلʨب الʛʱجʺة الॽɾʛʴة الʨʺʻذجاعʙʺʱ الʺʛʱجʦ في نقل هʚا 

 Oxford Thesaurus إذ ʛʷǽح قامʨس". مʧ قʰل الʺǼ"ʦʤʻالॼɻارة  « regulated » اللفʤة

of Current English  ةʤاللف « regulate »:  

Regulate  : « vb 1 administer, conduct, control, direct, govern, manage, 

monitor, order, organize, oversee, restrict, supervise. Regulate temperature 2. 

Adjust, alter, balance, change, get right, moderate, modify, set, vary » 104. 

الʹʷǽ ، Ȍॼʺل عʙة أفعال تعʛʰ عʧ الRegulate" ʦॽʤʻʱ" تʤهʛ هʚه الʺقاǼلات أن مفهʨم

  .الʱعʙيل للʦȞʴʱ في الأمʨر أو العʺلॽات، سʨاء ؗان ذلȞʷǼ ʥل عام أو معʧʽ و

 ȑʜʽلʳعي انʨسʨʺال ʝلʡس الأʨف قامʛعǽ ي الؔلʺة-وȃʛع « Regulate »  ʨʴʻعلى ال

  :الآتي

Regulate :(regulates, regulating, regulated, regulated) "1 - في ʦȞʴʱي ،ʦʤʻي ،

ʛʢॽʶǽ.2-  ،دةʙʴات مॼلʢʱم Șوف ʦلائǽ و ʅॽȞǽ ،Ȍॼʹǽ3-  ʅॽȞǽ)ةॽآل ( Șʽقʙللعʺل ال

  105 ."يǽ ،ʦʤʻʹع في أو ʴǽافȎ على تʛتʖʽ معʧʽ -4و الॽʴʸح، 

                                                           
104  Oxford Thesaurus of Current English, Op.cit, P 340. 
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  الʅॽؔʱ ، الʷǽ ،ʦȞʴʱʺل عʺلॽات الʨ "Regulate" ʦॽʤʻʱمتʨضح هʚه الʺقاǼلات أن مفه

الॽʴʸح وفقا للʺʢʱلॼات الʺʙʴدة، سʨاء ؗان ذلʥ في  الʹȌॼ لʹʺان الأداء الفعال و و

  .الॽʶاقات العامة أو الʵاصة مʲل الʦॽʤʻʱ الآلي أو تعʙيل الآلॽات

  :لʚا نقʛʱح الʛʱجʺة الʺʨالॽة

مʛʸف  مʧ قʰلالʤʢʹʸ  –ع .م.سلامي شتʦ إصʙار هʚا الʺʙʻʱʶ مʧ قʰل بʥʻ دبي الإ

 ȑʜ ʛؗʺة الʙʴʱʺة الॽȃʛالإمارات الع.  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  الترجمة الحرفية : 14 النموذج

 ȏʚʻلʱالإن ʝʹقابل  الʸة الॻȁʙالعǺ  

                                                                                                                                                                               
105   ȑʜʽلʳعي انʨسʨʺال ʝلʡس الأʨي،  –قامȃʛجععʛʺال Șابʶ1069، ص ال.  
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To open a bank account, you must 

fill the account opening 

application form, provide 

pertinent identification documents 

that are valid and supporting 

documents to support the business 

model. 

، يʱعʧʽ علʥॽ تعʯʰة حʴاب مʙʶفيلفʱح 

، و تقʦǽʙ نʦʸذج ʟلʔ فʯح الʴʲاب

ʃȂʙعʯات الʗʹʯʴة و  مȄارʶة الʻʽالʺع

  .لʗعʤ نʦʸذج الأعʸالالʺʙʻʱʶات الʺʙȄʕة 

  

  الʲʯلʻل

اعʱʺاد أسلʨب الʛʱجʺة الॽɾʛʴة لʨʱافʛ الʺʢاǼقات مʨفقة Ǽ الʨʺʻذجلقʙ جاءت تʛجʺة هʚا 

ǽ ،الʲʺل الȞʷي تʱة الȄʜʽلʳدات الإنʛة للʺفॽȃʛة العॽʺʳاك ؗلʺات في اللغة الʺعʻي أن هʻع

مʲل  العॽȃʛة تʻʱاسȞʷǼ ʖل جʙʽ مع الؔلʺات الإنʳلȄʜʽة الʺʨجʨدة في الʟʻ الأصلي

نʦʸذج ʟلʔ فʯح "ʚلbank account »ؗ ، ʥ »و مقابله ǼالانʳلȄʜʽة " حʴاب مʙʶفي"

، في الॼɻارة أǽʹا « account opening application form »و تʛجʺʱه بـ " الʴʲاب

"ʃȂʙعʯات الʗʹʯʴم " ʗʺجʛي تʱبـال«identification documents »  ،  اʛʽو أخ"ʤعʗل 

  . « to support the business model »بـ " نʦʸذج الأعʸال

  .قة لا ॼɼار علʽهاجاءت تʛجʺة هʚا الʺʲال سلॽʺة و مʨف

  

   الإبʗال: 15 الʹʦʸذج

   صفة+ اسʙʡ + ʤف ʙʲǺف  إبʗال

 ȏʚʻلʱالإن ʝʹقابل  الʸة الॻȁʙالعǺ  
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The card plastic shall be 

automatically activated upon 

successful delivery. 

سʨف يʦʱ تفعʽل الʢॼاقة الॼلاسॽȞॽʱة 

  .عʙʻ تʶلॽʺها بʳʻاحȜʵǺل تلقائي 

  

  الʲʯلʻل

ʺʱفاعʛʤال في نقل الʙب الإبʨأسل ʦجʛʱʺال ʙ « automatically »   ارةॼɻالǼ" لȜʵǺ

 ، و قʙ شʛح قامʨستلقائيصفة + شȜل الاسʦ +  بـو هي تʨؔʱن مʧ الʛʴف " تلقائي

Oxford Thesaurus of Current English  ف ؗالآتيʛʤال ʥذل:  

Automatic : "adj.1 conditioned, habitual, impulsive, instinctive, involuntary, 

natural, reflex, spontaneous, unconscious, unintentional, unthinking.2-

automated, computerized, electronic, mechanical, programmable, 

programmed, robotic, self-regulating, unmanned" 106. 

بʙون تʙخل يʙوȑ أو تفʛʽؔ مʛʺʱʶ  الأفعال أو العʺلॽات الʱي تʦʱ تʛʽʷ هʚه الʺفاʦॽʂ إلى

ʧȞʺǽ أن ʨȞǽن هʚا الʱفعʽل أو الʻʱفʚʽ نʳॽʱة لعʨامل ॽɻॽʰʡة مʲل الانعȞاسات . مʧ الفʛد

 ʙʵʱʶم مʢʸلحǽ. نʤʺة الʺȞॽانॽȞॽة أو الʛʰمॽʳةالȄʨʽʴة، أو نʳॽʱة للʨʻؔʱلʨجॽا مʲل الأ

"Automatic" ॽالعʺلǼ Șعلʱت ʗاء ؗانʨاقات، سॽʶال ʧعة واسعة مʨʺʳة، في مॽمʨʽات ال

  .أو الʱقॽʻة، أو العلʺॽة

 ȑʜʽلʳعي انʨسʨʺال ʝلʡس الأʨم قامʙة للؔلʺة- و قॽلات الآتǼي الʺقاȃʛع:  

                                                           
106  Oxford Thesaurus of Current English, Op.cit, P 25. 
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Automatic : "adj.  ȑʨة، عف ʛؗʴي، آلي، ذاتي الȞॽماتʨقابل : أوت ȑتلقائي، سلاح نار

، ذاتي الʨʷʴ: لإʡلاق الʻار ȞʷǼل مʛʺʱʶ إلى أن تʻفʚ الʚخʛʽة، شॼه أوتʨماتȞॽي

automaticity (n) ،automatically (adv) ". 107  

الʺȞॽانॽȞॽة، تʛʽʷ إلى العʺلॽات  الॽʰʢʱقات الʨʻؔʱلʨجॽة و الʨʽمॽة وهʚه الʺقاǼلات عʻي ت

  .الʱي تʙʴث ȞʷǼل مʱʶقل أو ȞʷǼل تلقائي

  :و هʨ إبʙال غʛʽ إجॼارȑ لأنه ʧȞʺǽ تʛجʺة الʛʤف ʸǼفة فʨؔʱن الʛʱجʺة ؗالآتي

  .عʙʻ الʶʱلʦॽ الʻاجح -    تلقائॻامفعلة  ةʢॼॽاقة الॼلاسȞॽʱالتʨؔن  -

ل  -   .Ǽعʙ الʶʱلʦॽ الʻاجح -           اتلقائॽ ॻةʢॼاقة الॼلاسȞॽʱالتُفعَّ

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  الإبʗال: 16 الʹʦʸذج
                                                           

107   ȑʜʽلʳعي انʨسʨʺال ʝلʡس الأʨي،  –قامȃʛجععʛʺال Șابʶ83، ص ال.  
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  صفة + اسʙʡ + ʤف ʙʲǺف  إبʗال

 ȏʚʻلʱالإن ʝʹقابل  الʸة الॻȁʙالعǺ  

Customer’s entitlement to 

applicable discretionary rewards 

and benefits (including entitlement 

to the profit) shall reduce 

proportionally,… 

يʦʱ تʠॽɿʵ اسʴʱقاق الʺʱعامل للʺȞافآت 

Ǽʺا في ذلʥ (و الʺʜاǽا الʱقʙيȄʛة الʺॼʢقة 

  ....،ȜʵǺل مʯʹاسʔ) اسʴʱقاقه للȃʛح

  

  الʲʯلʻل

  " ȜʵǺل مʯʹاسǼ"ʔالॼɻارة   « proportionally » في هʚا الʺʲال، أبʙل الʺʛʱجʦ الʛʤف

 Oxford ، و قʙ شʛح قامʨسمʯʹاسʔصفة + شȜل الاسʦ +  بـو هي مȞʷلة مʧ الʛʴف 

Thesaurus of Current English  ف ؗالآتيʛʤال ʥذل:  

Proportional : « adj. Analogous, balanced, commensurate, comparable, 

corresponding, equitable, in proportion, just, proportionate, relative, 

symmetrical » 108. 

الʨʱازن بʧʽ الأشॽاء الʺʱʵلفة، القʙرة على الʺقارنة  الʻʱاسʖ و ،العʙلهʚه الʺفاʦॽʂ تʷʺل 

الʻʱاسʖ بʧʽ العʻاصʛ  الॽʰʶʻة، الʺʢاǼقة و ȞʷǼل عادل، العلاقة Ǽالʦʳʴ الأصلي و

  .ةالʺʱʵلف

 ȑʜʽلʳعي انʨسʨʺال ʝلʡس الأʨم قامʙو ق -ȃʛة للؔلʺةعॽلات الآتǼي الʺقا:  

Proportional :"يʰاسʻت ،Ȑʛالأخ ʝॽرجة و الʺقايʙو ال ʦʳʴالǼ Șاسʻʱي، مʰʶله : ن

  109 ."الؔʺॽة الʺʻʱاسॼة. الॼʶʻة الʲابʱة نفʶها

                                                           
108  Oxford Thesaurus of Current English, Op.cit, P 220. 
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أن الؔʺॽة  العلاقة الʺʻʱاسॼة بʧʽ العʻاصʛ الʺʱʵلفة، و عʻي الʻʱاسʖ وفهʚه الʺقاǼلات ت

ʲة الॼʶʻعلى ال Ȏافʴة تॼاسʻʱʺال Ȑʛامل الأخʨة مع العʱاب.  

و الإبʙال الȑʚ قام Ǽه الʺʛʱجʦ إبʙال غʛʽ إجॼارȑ لأنه ʧȞʺǽ الॽʁام Ǽإبʙال الʛʤف ʸǼفة 

  :فʨؔʱن الʛʱجʺة على الʨʴʻ الʱالي

Ǽʺا في ( تʹاسॻʮايʦʱ تʠॽɿʵ اسʴʱقاق الʺʱعامل للʺȞافآت و الʺʜاǽا الʱقʙيȄʛة الʺॼʢقة  -

  ).ذلʥ اسʴʱقاقه للȃʛح

  بدالالإ: 17 النموذج

  اسم  + حرف +إبدال صفة بفعل 

 ȏʚʻلʱالإن ʝʹقابل  الʸة الॻȁʙالعǺ  

Customers who are 

undisciplined in using their 

cards judiciously may end up 

paying high charges. 

 ʧيʚن الʨعاملʱʺال ʛʢʹǽ ʙون قʙقʯفǻ

ȉاॺʷإلى الان  ʦاقاتهʢǼ امʙʵʱفي اس

  .إلى دفع رسʨم عالॽة

  

  ʻلالʲʯل

   "ǻفʯقʙون إلى الانॺʷاǼ"ȉالॼɻارة  « undisciplined» قام الʺʛʱجʦ هʻا Ǽإبʙال الʸفة

   .اسʦ+ حʛف + و هي مʨؔʱنة مʧ فعل 

  :شʛح تلʥ الॼɻارة ؗالآتي  Oxford Thesaurus of Current English قʙ ورد في قامʨس

Undisciplined : « adj. anarchic, chaotic, disobedient, disorderly, 

disorganized, intractable, rebellious, uncontrollable, uncontrolled, 

                                                                                                                                                                               
109   ȑʜʽلʳعي انʨسʨʺال ʝلʡس الأʨي،  –قامȃʛجععʛʺال Șابʶ1015، ص ال.  
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ungovernable, unmanageable, unruly, unsystematic, untrained, wild, wilful, 

bond, oath, obligation, pledge, promise, surety, undertaking, warranty, word 

of honour ».110. 

ʦॽʂه الʺفاʚي هʻتع ȋاॼʹد الانʨم وجʙع.  

  :الʺقاǼلات الʺʨالॽة the Oxford English-Arabic و قʙ ورد في قامʨس

Undisciplined :"امʤʻ111 "عاص، خارج على ال.  

  .الʨʱجʽهات الامʲʱال للقʨاعʙ و عʧ فʛؔة عʙم الانʹॼاȋ وتعʛʰ هʚه الʺقاǼلات 

  :لॽةو هʨ إبʙال غʛʽ إجॼارȑ لأنه ʧȞʺǽ إعادة الʛʱجʺة Ǽالॽɿॽؔة الʱا

  .في اسʙʵʱام ʢǼاقاتهʦ إلى دفع رسʨم عالॽة غʙʻ الʥʻʠॺʷʹʸقʛʢʹǽ ʙ الʺʱعاملʨن -

  

  

  

  

  

  

  

  

  

                                                           
110  Oxford Thesaurus of Current English, Op.cit, P 180 
111  The Oxford English-Arabic dictionary of current usage, Oxford University Press, 2014, 
P 1314. 
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  الإبʗال: 18 الʹʦʸذج

ॺʻة اسॻʸة  إبʗال ʙؕʯصفة ب  

 ȏʚʻلʱالإن ʝʹقابل  الʸة الॻȁʙالعǺ  

… ;Or if the information or data 

are incorrect or are in violation 

of the law applicable in the 

United Arab Emirates,… 

أو إذا ؗانʗ الʺعلʨمات أو الॽʰانات 

أو تʵالف القانʨن  غʙʻ صʲॻʲة

الʺعʺʨل Ǽه في دولة الإمارات العॽȃʛة 

  ....الʺʙʴʱة،

  

  الʲʯلʻل

  " غʙʻ صʲॻʲة"Ǽالॼɻارة  « Ǽ « incorrectإبʙال الʸفة الʨʺʻذجقام الʺʛʱجʦ في هʚا 

 Oxford Thesaurus of Current رد في قامʨسصفة، و قʙ و + و هي تʨؔʱن مʛʣ ʧف 

English  اليʱال ʨʴʻح الؔلʺة على الʛش:  

Incorrect  : « adj. erroneous, fallacious, false, faulty, imprecise, improper, 

inaccurate, inexact, mendacious, misinformed, misleading, mistaken, 

specious, untrue »112. 

ʛهʤه ا تʚمهʨة أن مفهʛؔلات فǼلʺقا «Incorrect»  ،قةʙم الʙاء، عʢد أخʨوج ʧʺʹʱي

 ʛʽة أو غʯʡاʵانات الॽʰمات الʺʹللة، الʨحالالʺعلॽʴʸ.  

 ȑʜʽلʳعي انʨسʨʺال ʝلʡس الأʨم قامʙة للؔلʺة- و قॽلات الآتǼي الʺقاȃʛع:  

                                                           
112  Oxford Thesaurus of Current English, Op.cit, P 207. 
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Incorrect :" 1- ،ئʡ2خا - ،ʖصائ ʛʽب، -3غʨʽذو ع ،ʟ4ناق- ʛʽغ ،Șلائ ʛʽغ

ʦ113 "ملائ.  

عʙم الʙقة، Ǽالإضافة  ʛʽʷǽ إلى الأخʢاء و «Incorrect» أن مفهʨمهʚه الʺقاǼلات ʤهʛ ت

العʨʽب، أنه ʙʵʱʶǽم أǽʹا لʨصف الأشॽاء الʱي غʛʽ لائقة أو غʛʽ  إلى الʻقʟ و

  .ملائʺة

  :ؗالآتيهي  بʙيلة وو اعʱʺادا على ما سʧȞʺǽ Șʰ اقʛʱاح تʛجʺة 

أو تʵالف القانʨن الʺȘʰʢ في دولة الإمارات  خاʭʟةأو إذا ؗانʗ الʺعلʨمات أو الॽʰانات 

   .العॽȃʛة الʺʙʴʱة

  الإبʗال: 19 الʹʦʸذج

  إبʗال اسʸʱǺ ʤلة فعلॻة 

 ȏʚʻلʱالإن ʝʹقابل  الʸة الॻȁʙالعǺ  
I acknowledge and agree that 

the provision of any banking 

services shall be at DIB’s 

discretion. 

يʤʯ  أقǼ ʛأن أȑ خʙمات مॽɾʛʸة

سʨؔʱن وفقا لʱقʙيʛ بʥʻ دبي  تقʸǻʗها

  .الإسلامي
  

  الʲʯلʻل

ʦال الاسʙإبǼ ʦجʛʱʺقام ال « provision »  ʧن مʨؔʱة تॽلة فعلʺʳǼ ر + فعلʗʶم + ʙʻʸض

  .مʶʯل

 ȑʜʽلʳعي انʨسʨʺال ʝلʡس الأʨورد في قام ʙة-و قॽلات الآتǼي الʺقاȃʛع:  
                                                           

113   ȑʜʽلʳعي انʨسʨʺال ʝلʡس الأʨي،  –قامȃʛجععʛʺال Șابʶ640، ص ال.  
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Provision :"ʺع ،ʛفʨاد بـ، شيء مʙإم ،ʙȄوʜت ،ʜʽهʳتʙʻب ،ȑازʛʱة : ل احʛفق  

  114 ."و خاصة مادة مʧ معاهʙة أو وثॽقة

   .هʚه الʺفاʦॽʂ تʛʽʷ إلى عʺلॽة تʨفʛʽ خʙمة بهʙف تلॽʰة احॽʱاجات معʻʽة

« provision »  عيʨسʨʺال ʝلʡس الأʨم في قامʙح الʺقʛʷاءا على الʻال و بʲʺا الʚفي ه

ʦǽ مʨʺʳعة مʨʻʱعة مʛʽʷǽ ʧ إلى عʺلॽة تقǽ .ʙعʻي الʨʱفʛʽ أو تقʦǽʙ خʙمات مॽɾʛʸة

 ،ʛʽفʨʱة، الȄارʳات الǼاʶʴل الʲف لعʺلائه، مʛʸʺمها الʙقǽ يʱة الॽمات الʺالʙʵال

الȄʨʺʱل، الʙʵمات الʺॽɾʛʸة الإلʛʱؔونॽة و غʛʽها، وفقا للʛʷوȋ و الأحȞام الʺʱفȘ علʽها 

  .بʧʽ الʥʻʰ و العʺʽل

  :كʺا ورد في دلʽل مʢʸلʴات الȄʨʺʱل الإسلامي الʺفهʨم الʺʨالي

Provisions :" دʨعق ʧة عʯاشʻات الȃʨلʢʺة الॽʰلʱة العامة لॽانʜʽʺال ʧة مʸʸʵʺالغ الॼʺال

سʨاء تʦ الإǼلاغ عʻها أم (الʱؔافل أو إعادة الʱؔافل، Ǽʺا في ذلʥ مʟʸʵ الʺʢالॼات 

، و مʟʸʵ الʺʶاهʺة غʛʽ الʺॼʶʱȞة و مʟʸʵ الʺʵاʛʡ الʶارȄة و مʟʸʵ )لا

ʧ الʺʢلȃʨات الʺʱعلقة Ǽعقʨد الʱؔافل أو إعادة الʱؔافل أو إعادة الʱؔافل و غʛʽها م

  115."الʱؔافل

ॽʂه الʺفاʚه ʛʽʷتʦ  امات وإلىʜʱة الالॽʰلʱح لॽʴل صȞʷǼ ةॽارد الʺالʨʺال ʟॽʸʵة تॽʺأه 

 ʙʽʳالʺالي ال Ȍॽʢʵʱورة الʛؔافل، ضʱؔافل أو إعادة الʱد الʨة لعقॽلʰقʱʶʺاجات الॽʱالاح

  .نʳاح هʚه العقʨد لʹʺان اسʙʱامة و

                                                           
114   ȑʜʽلʳعي انʨسʨʺال ʝلʡس الأʨي، -قامȃʛجععʛʺال Șابʶ1020، ص ال.  
  .44، ص الʶابȘ الʺʛجعدلʽل مʢʸلʴات الȄʨʺʱل الإسلامي،   115
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  :ʙال غʛʽ إجॼارȑ لأنه ʧȞʺǽ صॽاغة الʳʺلة ȄʛʢǼقة مʱʵلفة على الʨʴʻ الآتيو هʨ إب

 ʛأق Șعلى أن و أوافʤǻʗدبي  تق ʥʻب ʛيʙقʱن وفقا لʨȞǽ أن ʖʳǽ ةॽɾʛʸمات مʙخ ȑأ

  .الإسلامي

  الȂʦʠʯع: 20 الʹʦʸذج

  العʛȜ الʸʹفي

 ȏʚʻلʱالإن ʝʹقابل  الʸة الॻȁʙالعǺ  

Who then no longer is exposed 
payment default risk of importer. 

 ʘʽʴǼʙʟاʳم ʥه مॻʸʲفع  تʙم الʙع
  .مʧ جانʖ الʺʨʱʶرد

  

  الʲʯلʻل

في هʚا الʺʲال اعʙʺʱ الʺʛʱجʦ أسلʨب الȄʨʢʱع Ǽالانʱقال مʧ الʻفي إلى الإثॼات بʛʱجʺة 

 فقʙ ورد في قامʨس". تॻʸʲه مʥ مʳاʙʟ: "كالآتي « no longer is exposed » الॼɻارة

Oxford Thesaurus of Current English  ح الآتيʛʷال:  

Expose : « bare, betray, dig up, disclose, display, exhibit, lay bare, reveal, 

show (up), uncover, unearth, unmask » 116. 

هʚه الʺʢʸلʴات تʛʽʷ جʺॽعا إلى أفعال أو عʺلॽات تقʨم ʷȞǼف شيء ما، عʛض شيء 

  أو للʳʺهʨر، أو حʱى عʛضه للʛؤȄة ما، سʨاءا ؗان ذلʥ معʛضا للॽɻان 

  .أو الاسʙʵʱام

 ȑʜʽلʳعي انʨسʨʺال ʝلʡس الأʨة-و أورد قامॽلات الآتǼي الʺقاȃʛع:  

                                                           
116  Oxford Thesaurus of Current English, Op.cit, P 142 
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Exposed  :" ضʛعǽ ،ʧف عʷȞǽ ،ʧʽمع ʛʽف أو تأثʛʸʱضا لʛعله معʳǽ ا أوʚؔض لʛعǽ

 ʦهʙأ أحʢأو خ ʖف ذنʷȞǽ فʹح أوǽ ،اʛي سʷفǽ ،ءʨʹا للॽɾاʛغʨتʨلʺا فʽلا(فʲة مʺȄʛج( ،

ǽةȄورʛض ʛʽازفة غʳة أو مʛʡاʵʺض لʛعǽ ،أʳة أو الʺلǽاʺʴال ʧد مʛʳ". 117  

في سॽاقات مʱʵلفة تexposed »  ʛʽʷ » فʴʱلʽل هʚه الʺفاʤǽ ʦॽʂهʧȞʺǽ ʅॽؗ ʛ اسʙʵʱام

 ،ʧʽف معʛʸأو ت ʛʽأثʱضة لʛعله عʳǽ قفʨفي م ʧʽما أو شيء مع ʟʵإلى وضع ش

ʢʵأو شيء لل ʟʵش ʠȄʛا، تعॽʰا أو سلॽابʳǽاءا ؗان إʨس ʟنق ʖʰʶǼ ʖاقʨأو للع ʛ

 Ȑة أو الʺأوǽاʺʴال .  

تॻʸʲه مʥ مʳاʙʟ عʗم "و تʛجʺʱه بـ   « no longer is exposed » الʨʺʻذجففي هʚا 

يʙʴʱث الॽʶاق عʧ حʺاǽة شʟʵ ما مʧ مʵاʛʡ عʙم الʙفع فهʛʽʷǽ ʨ إلى وضع " الʗفع

ॽʰلʶال ʖاقʨأو الع ʛʡاʵʺض للʛعʱي ʧل ʟʵʷات لʹʺان أن الॼʽتʛاءات أو تʛة إجʳॽʱة ن

  .و هʚȞا جاء الȄʨʢʱع مʨفقا و لا ॼɼار علॽه. عʙم دفعه

  

  

  

  

  

  

  
                                                           

117   ȑʜʽلʳعي انʨسʨʺال ʝلʡس الأʨي،  –قامȃʛجععʛʺال Șابʶ454، ص ال.  
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  الȂʦʠʯع: 21 الʹʦʸذج

  مʥ الʮʸʹي للʱʸهʦل إلى الʮʸʹي للʸعلʦم

 ȏʚʻلʱالإن ʝʹقابل  الʸة الॻȁʙالعǺ  

The deposit amount under current 

account is guaranteed by the 

bank. 

 ʥʸʷت ʥʻʰةالʸॻɾ  عةǻدʦي في الʱال
 ȑارʳاب الʶʴال.  

  

  الʲʯلʻل

 في هʚا الʺʲال مʝ أسلʨب الȄʨʢʱع بॽʻة الʳʺلة، فقʙ انʱقل الʺʛʱجʦ مʧ الʺʻʰي للʺʳهʨل

« is guaranteed »  مʨي للʺعلʻʰʺإلى ال"ʣʹʮال ʥʸʷس"تʨورد في قام ʙو ق ، Oxford 

Thesaurus of Current English  ارة ؗالآتيॼɻال ʥح تلʛش:  

Guarantee : « assurance, bond, oath, obligation, pledge, promise, surety, 

undertaking, warranty, word of honour. Vb 1 assure, certify, give a 

guarantee, pledge, promise, swear, undertake, vouche, vow. 2 Ensure, make 

sure of, reserve, secure, stake a claim to »118. 

ʦॽʂ ضʺانات و تأكʙʽات تعʛʰ عʧ الʲقة أو الʹʺان ʷǼيء ما، عʧ الʜʱام هʚه الʺفاتʷʺل 

 ʧع ʛʰلة، ؗʺا تعʺʱʴارة مʶخ ʧع ʠȄʨعʱة أو الǽاʺʴال ʧع ʛʰفعل شيء، تعǼ ʙأو وع

الʱأكʙ مʧ حʙوث شيء معʧʽ أو حʺايʱه، تʚؗ ʛʽʷلʥ إلى الʱعهǼ ʙفعل شيء أو الالʜʱام 

ʙعʨب.  

عȃʛي - و الاقʸʱاد و أعʺال الʨʻʰك انʳلȑʜʽ  و جاء في القامʨس الʳʱارȑ لʛجال الʺال

  :أرȃعة مقاǼلات للؔلʺة هʦ ؗالآتي
                                                           
118  Oxford Thesaurus of Current English, Op.cit, P 180. 
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Guarantee :"ʧʺʹǽ ،ʧ119 ."ضʺانة، ؗفالة، ضام  

 ʛʽʷالʹʺانة ت ʦǽʙها تقʽف ʦʱي يʱة الॽالعʺل ʧع ʛʰعǽ ȑʚلات إلى الفعل الǼه الʺقاʚفه  

  .أو الؔفالة

Șʽفʨا تʺǽفقا أʨا و مǽدʕع مȄʨʢʱا جاء الʚȞو ه.  
 

  ʳلاصةال -5

اسʛʵʱاج الʱقॽʻات الʺʙʵʱʶمة، سʻقʨم Ǽإحʸاء  ʙ إتʺامʻا للʙراسة الॽʁॽʰʢʱة وʻع

. الʱي قʺʻا بʙراسʱها الʻʺاذجهʚه الʙراسة مʧ خلال تʛتʖʽ الʱقॽʻات وفقا لॽʣʨʱفها في 

سʱʻʻقل بʱʱاǼع تʙرʳȄي نʨʴ  سʙʰʻأ بʛؗʚ الʱقॽʻات الʱي تʦ اسʙʵʱامها ȞʷǼل أكʛʲ تॽʣʨفا، و

يهʙف هʚا الإحʸاء إلى اسʙʵʱام الʱقॽʻات في الʙراسة، ʧȞʺǽ . الʻʺاذجي الأقل تॽʣʨفا ف

كʺا ʧȞʺǽ أن ʷȞǽف . الاتʳاهات في الʘʴॼ أو الȘʽʰʢʱ أن ʶǽاعʙ في فهʦ الأولȄʨات و

 ʹاف، تم الʱقॽʻاتهʚا الإحʸاء عʧ الاتʳاهات الʷائعة أو الʻʺاذج القائʺة في اسʙʵʱا

  .مع ذʛؗ الʖʶʻ الʺȄʨʯة لؔل تقॽʻة مʣʨفة ʱقॽʻاتللʺعايʻة العامة لʦॽʺʸʱ ال مȌʢʵ إلʽها

 

                                                           
  .80، ص 2013عȃʛي، دار ابʧ خلʙون،  –ل الʺال و الإقʸʱاد و أعʺال الʨʻʰك انʳلȑʜʽ قامʨس تʳارȑ لʛجا  119
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   ʯقʹॻات الʗʳʯʴʸمة في دراسʯʹا الॻɿॻʮʠʯة تʗرॻʱȂاإحʶاء ال 

  : الإقʙʯاض  -1

  .ǼالإنʳلȄʜʽة مع تʨلʙʽ مʢʸلح جʙيʙ" الʺʛاʴǼة: "الʺʢʸلح الأول -1-1

  .مع تʨلʙʽ مʢʸلح جʙيǼ ʙالإنʳلȄʜʽة" القʛض الʧʶʴ: "الʺʢʸلح الʲاني -1-2

  .مع تʨلʙʽ مʢʸلح جʙيǼ ʙالانʳلȄʜʽة" سلʦ: "لʺʢʸلح الʲالʘا -1-3

  .مع تʨلʙʽ مʢʸلح جʙيǼ ʙالانʳلȄʜʽة" الʱؔافل: "الʺʢʸلح الʛاǼع -1-4

1-5- ʝامʵلح الʢʸʺة: "الॽانʺʱالإئ ʦǽاʛاقة بʢǼ :"فقةʨجʺة مʛت.  

  .تʛجʺة مʨفقة" الʺʱʶهلʥ الॼلاتॽʻʽة: "الʺʢʸلح الʶادس -1-6

   .اقʛʱاح تʛجʺة بʙيلة" الإسلامي الؔلاسॽȞॽة: "الʺʢʸلح الʶاǼع -1-7

  :الإبʗال -2

 .اقʛʱاح تʛجʺة بʙيلة: Automatically: الʺʢʸلح الأول -2-1

  .اقʛʱاح تʛجʺة بʙيلة: Proportionally :الʺʢʸلح الʲاني -2-2

2-3- ʘالʲلح الʢʸʺال:Undisciplined :يلةʙجʺة بʛاح تʛʱاق.  

  .اح تʛجʺة بʙيلةاقIncorrect : ʛʱ:الʺʢʸلح الʛاǼع -2-4

2-5- ʝامʵلح الʢʸʺال: Provision  :يلةʙجʺة بʛاح تʛʱاق.  

  :الʙʯجʸة الॻɼʙʲة -3

  .اقʛʱاح تʛجʺة بʙيلة: Together: الʺʢʸلح الأول -3-1

  .اقʛʱاح تʛجʺة بʙيلة: Above/Due/Payable: الʺʢʸلح الʲاني -3-2
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3-3- ʘالʲلح الʢʸʺال :Regulated :يلةʙجʺة بʛاح تʛʱاق.  

  .تʛجʺة مʨفقة: To open a bank account: الʺʢʸلح الʛاǼع -3-4

  :الʹʴخ  -4 

  .تʛجʺة مʨفقة: Value-Added-Tax VAT: الʺʢʸلح الأول -4-1

  .اقʛʱاح تʛجʺة بʙيلة: Product and services: الʺʢʸلح الʲاني -4-2

  .تʛجʺة مʨفقة: E-commerce: الʺʢʸلح الʲاني -4-3

  :الȂʦʠʯع -5

  .تʛجʺة مʨفقة: No longer is exposed: ولالʺʢʸلح الأ -5-1

  .تʛجʺة مʨفقة: Is guaranteed: الʺʢʸلح الʲاني -5-2

الإقتراض
34%

الإبدال
24%

الترجمة 
الحرفية

19%

النسخ
14%

التطويع
9%

مـعـــاينــة عــــــامـة
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  معايʹة عامة للʯقʹॻات الʡʦʸفة في دراسʯʹا الॻɿॻʮʠʯة

مʧ خلال هʚه الاحʸائॽات و الॽʰانات لاحʻʤا أن الʱقॽʻة الأكʛʲ تʨاتʛا هي تقॽʻة 

 %24الʱي تʛؔر وجʨدها في الʺʙونة، الإبʙال بॼʶʻة و  %34تقʙر بॼʶʻة  الاقʛʱاض الʱي

و الȑʚ يʲʺʱل في تعʠȄʨ على مȐʨʱʶ الفʯات الȄʨʴʻة بʧʽ جʜء مʧ الʟʻ الأصلي و 

الʺعʻى، لʱلʽها الʛʱجʺة الॽɾʛʴة بॼʶʻة  الʱأثʛʽ علىجʜء مʧ الʟʻ الʺʛʱجʦ، و هʚا دون 

19%   Ȑل، مʺا أدʨقʻʺال ʟʻقل معاني الʻا بلʻ جʺةʛاج تʱان إلى إنॽالأح ʠعǼ في

الȑʚ مʧ   %14، ثʦ يلʽها الʶʻخ بॼʶʻة بʙيلة و في أحॽان أخȐʛ القʨل Ǽأنها ؗانʗ مʨفقة

  بॼʶʻة قلʽلة تقʙر ، الȄʨʢʱع بʻʽه اقʛʱحʻا إذا اقʱʹى الأمʛ بʙائل

في العʺل الʛʱجʺي، حʘʽ يʦʱ تغʛʽʽ الفʯات  الʺʺʲʺʜʽل الʳانʖ الفʻي ʚ ȑǽال %9بـ 

 ʛؔةالفॽʻʰال ʧلا مʙة بȄ، فقاʨاء مʳف ʅॽʽؔʱو ال ʕؔافʱب الʨعلى أسل ʛʲنع ʦا لʻا أنʺؗ ،  

   .في مʙونʻʱا



 

 

  

  
  
  
  
  
  

  

  
  الʳاتʸة
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لǼ ʗʶॽالأمॽ  ʛةالʻʰؔ الʨʸʻصهʨ أن تʛجʺة  ʻʲʴǼاإلॽه مʧ خلال  خلʻʸاما 

الأسلʨب ȞʷǼل  الؔلʺات و الȌॽʶॼ، حʖʳǽ ʘʽ على الʺʛʱجʦ أن ʳǽʺع بʧʽ تʛجʺة

مʻʱاغʦ، ؗʺا ʖʳǽ أن ǽأخʚ في الاعॼʱار ثقافة القارȏ الʺʱʶهʙف، إذ يʱأثʛ القارʵǼ ȏلفʱʽه 

ʖʳǽ على الʺʛʱجʦ أن ʨȞǽن ملʺا ʙʽʺǼان  علاوة على ذلʥ،. الاجʱʺاॽɺة الʲقاॽɾة و

 ،ʟʸʵʱة الॽʺه العلʱاته و لغʸʸʵوعه، تʛاته و له فʚب ʦال قائʳك مʨʻʰال الʳلأن م

   .الʵاصة Ǽه

 ʦǽʙخلال تق ʧم ʥة و ذلॽالȞة على الإشǼالإجا ʧا مʚا هʻʲʴǼ خلال ʧا مʻȞʺت

و ॽɿॽؗة تعامل الʺʛʱجʦ  الʱقॽʻات الʺʙʵʱʶمة في تʛجʺة الʺʢʸلʴات الॽؔʻʰةالأسالʖʽ و 

ʧȞʺǽ تʰȄʨʰها في الʻقاȋ الʱʻائج و لقʙ انʱهى هʚا الʘʴॼ إلى جʺلة مʧ ما هʚه الǽʙʴʱات، 

  :الʺʨالॽة

  ا أأنʺǼ ،صʨʸʻال ʧعة واسعة مʨʺʳعلى م Șʰʢʻأن ت ʧȞʺǽ جʺةʛʱال ʖʽسال  

   .رغʦ الʸʵائʟ الʲقاॽɾة الʺʨجʨدة ॽɾهفي ذلʥ الʨʸʻص الॽؔʻʰة، 

 ة  أنॽʻاضتقʛʱالاق  ʙتع ʛʲعʺالاأكʱاس ، ʘʽح ʛال الأوفʳʺا لها الʻʸʸخ  

  .في دراسʻʱا، ثʦ اقʛʱحʻا إذا اقʱʹى الأمʛ بʙائل تʙʰو لʻا أقʛب مʧ الʨʸاب

 ʦأنه ت  ʙʽلʨات التʴلʢʸʺ ةȄʜʽلʳاللغة الإنǼȑʚر ورود الʛؔل  هاتʲة"مʴǼاʛʺال" ،

"ʧʶʴض الʛؔافل"، "القʱو " ال"ʦسل."  

  ال أنʙة الإبॽʻتق ȑارॽʱالاخ ʙعʺالا تعʱاس ʛʲأك ȑارॼال الإجʙالإب ʧلا مʙجʺة بʛفي ت

لى لʱغʛʽʽ في الॽʻʰة الȄʨʴʻة دون الʱأثʛʽ عالʺʢʸلʴات الॽؔʻʰة، و يʛجع ذلʥ ل

ʖʽ الأصلي و الʺعʻى، و ʛؗʱقل الʻحلا ل ʛʰʱعǽ بʨع الأسلȄʨʻت.  
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  ة أنॽʻةاتقॽɾʛʴجʺة الʛʱل  ʗفقة كانʨا أنها مʺǼ ىʻقادرة على نقل الʺع ʗؗان  

  .روحها الʴفاȍ على أسلʨب لغة الʺʙʸر و و

 ة نأॽʻخ  تقʶʻالʗفʣلة  وʽة قلॼʶʻسة بʙʻم هʛʱʴجʺة لا تʛʱال ʗان ؗانॽالأح ʠعǼ ففي

  .مʨفقةʻقʨل إلʽها و في أحॽان أخȐʛ ؗانʗ اللغة الʺ

  ة أنॽʻعتقȄʨʢʱأ  الʛʡسالةʛل الȞة  ،على شȃʛʳʱال ʧع ʛʽʰعʱلل ʛʤʻع وجهات الȄʨʻʱب

   .بॼʶʻة قلʽلة جʙا فʳاءت ॽɾه الʛʱجʺة مʨفقة و مʕدǽة للʺعʻى وʣفنفʶها، 

 أنه غابʗ ةॽʻة، الأم تقʜاهʳغ الॽʸد الʨم وجʙا راجع لعʚو ه ʅॽʽؔʱو ال ʕؔافʱال، الʲ

ʛعʷرة و الʨال الʺأثʨالأق ،ʦȞʴا الʻʱونʙفي م. 

  ةأنॽامل الأساسʨالع ʧقافي مʲالعامل ال،  ʧʽعǼ هاʚأخǽ أن ʦجʛʱʺي على الʱال

  .أثʻاء تʛجʺة الʨʸʻص الॽؔʻʰة ،الاعॼʱار

  ا علىॽɾلعا ثقاʢا و مȄʨا لغʻȞʺʱم ʦجʛʱʺن الʨȞǽ ورة أنʛالأصلي ثقافة ض ʟʻال  

و ʴǽقʧ،  Ș مʧ إʳǽاد الʴلʨل الʺʻاسॼة للفʨارق الʲقاॽɾةلʱʶʺȞʺʱʽهʙف، الالʳʺهʨر و 

ʚجʺة لبʛت ʥةʴقة و واضॽʀو  د ʙʽعقʱال ʧة مॽاخالॼʱسالال.  

في فاتʴة لأفاق و أʴǼاث أخȐʛ في خʱام هʚه الʺʛؗʚة، نʛجʨ أن ʨȞǽن ʻʲʴǼا هʚا 

 ʧʽʸʸʵʱʺجʺة للʛʱة الॽل عʺلʽهʶف تʙة، بهॽؔʻʰات الʴلʢʸʺجʺة الʛال تʳم  

كلʺا تعʺقʻا ॽɾه زاد  شامل، و أن مʳال الʛʱجʺة الॽؔʻʰة غʻي و علʺا. لفي هʚا الʺʳا

نʢʺح أن ʨȞǽن هʚا الʘʴॼ مفʙʽا لॽʺʳع الʙارسʧʽ في هʚا . رغʻʱʰا في الʺʙȄʜ اهʱʺامʻا و

نأمل في أن ʨȞǽن إسهاما مهʺا في تʛȄʨʢ مʳال تʛجʺة الʺʢʸلʴات الॽؔʻʰة،  الʺʳال، و

Ǽلاق لأʢة انʢل نقʲʺǽ وأو على الأقل ȘʺالعǼ ʜʽʺʱة تॽلʰقʱʶاث مʴ حʨضʨال.  



 

 

  

  

  

  

  

  
ʖʲॺة الॺʯȜم  
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ثـــــة البحـــــمكتب  

  .ʙواǻة ورشب القʙآن- 1

2-ʔʯؒة الॻȁʙالعǺ: 

، دار )دورها و آثارها في إقʸʱاد إسلامي(إبʛاʦॽʂ بʧ صالح العʺʛ، الʻقʨد الائʱʺانॽة -1

 ȋ ،ع1العاصʺةʶة الॽȃʛة، ، الʺʺلؔة العǽدʨ1993. 

2- ʝفائʻة، دار الॽول الإسلامʙفي ال ȑارʳʱادل الॼʱل الȄʨʺادة، تॼɺ ʦॽلʴال ʙʰع ʦॽʂاʛاب

 ȋ ،عȄزʨʱو ال ʛʷʻ2008، 1لل. 

أحʺʙ حʞॽʻ، إبʛاॼɺ ʦॽʂاسي، دور الʨʻʰك الإسلامॽة في تعʯʰة الʺʨارد الʺالॽة و تʺȄʨل -3

 .2017، 2الॽʺʻʱة، مʳلة الʨʴॼث و الʙراسات الʳʱارȄة، ع 

أحʺʙ محمد محمد الʳلف، الʺʻهج الʺʴاسʰي لعʺلॽات الʺʛاʴǼة في الʺʸارف الإسلامॽة، -4

ȋ ،الإسلامي ʛؔالعالʺي للف ʙ1996، 1الʺعه. 

5- ȋ ،وتʛʽة، بॽʺالعل ʖʱؔدار ال ،ʨʴʻل الʨاح في أصʛʱي، الإقʡʨʽʶال ʧيʙ2جلال ال ،

2006.  

6-ॼʻدار ال ،ʛائʜʳة، الॽارف الإسلامʸʺ1996أ، جʺال لعʺارة، ال. 

7-ȋ ،انʻʰل ،ʖȄʛلح، دار غʢʸʺال ʦة لعلȄʨاللغ ʝد فهʺي، الأسʨʺʴم ȑازʳ1ح ،

1994. 

حʙʽر يʨنʝ الʺʨسȑʨ، الʨʻʰك الإسلامॽة أداءها الʺالي و أثʛها في سʨق الأوراق -8

 .ȋ ،1 ،2011 الʺالॽة، دار الॽازورȑ العلʺॽة للʛʷʻ و الʨʱزȄع، الأردن

 .2022، صʙʻوق الʻقʙ العȃʛي، دلʽل مʢʸلʴات الȄʨʺʱل الإسلامي-9

 .2003الʺʸارف الإسلامॽة، مʨʷʻرات الʴلʰي الʴقॽʀʨة، : محمد فادʛ ȑفاعي،ال-10

شʴادة الʨʵرȑ، دراسات في الʛʱجʺة و الʺʢʸلح و الʱعʖȄʛ، دار ʡلاس للʙراسات -11

 ȋ ،ʛʷʻجʺة و الʛʱ1989، 1و ال. 

دار الʻفائʞ للʛʷʻ و الʨʱزȄع، شهاب أحʺʙ سعʙʽ العʜعȑʜ، إدارة الʨʻʰك الإسلامॽة، -12

ȋ ،2011، 1الأردن. 
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ة في الإقʸʱاد -13 صالح صالʴي، الॽʶاسة الʻقǽʙة و الʺالॽة في إʡار نʤام الʺʷارؗ

 ȋ ،عȄزʨʱو ال ʛʷʻاعة و الॼʢفاء للʨ2001، 1الإسلامي، دار ال. 

و دراسة الʺفاʦॽʂ  –صالح صالʴي، الʺʻهج الȑʨʺʻʱ الʙʰيل في الاقʸʱاد الإسلامي -14

ان و الॽʶاسات و الʺʕسʶات ، دار الفʛʳ للʛʷʻ و -الأهʙاف و الأولȄʨات و تʴلʽل للأرؗ

 ȋ ،عȄزʨʱ2006، 1ال.   

15- ،Șʽʰʢʱن و الʨالفقه و القان ʧʽة بȃʛʳʱة الॽك الإسلامʨʻʰالʺالقي، ال ȑقاوʛʷة الʷعائ

ʜ الʲقافي العȃʛي، بʛʽوت،  ʛؗʺ2000ال. 

16-ɻضʨك الʨʻʰور، الʙʻم ʙʺأح ʛʺام عʸامعي عʳال ʦॽعلʱة، دار الॽɺʛʷة و الॽ

 ،ʛʸع، مȄزʨʱو ال ʛʷʻاعة و الॼʢ2013لل. 

علي القاسʺي، علʦ الʺʢʸلح أسʶه، الȄʛʤʻة و تॽʰʢقاته العʺلॽة، مॼʱȞة لʻʰان -17

ȋ ،ونʛ2019، 2 ناش.  

18-ȋ ،ونʛة ناشॽɾقاʲال ʙوافʛة، دار الʸʸʵʱʺجʺة الʛʱان، الʨج محمد صʛ2019، 1 ف. 

، الʨʻʰك الإسلامॽة مفهʨمها، نʷأتها، تʨʢرها، نʷاʡها، مع دراسة محمد بʨجلال-19

 .1990تॽʁॽʰʢة على مʛʸف إسلامي، الʺʕسʶة الॽʻʡʨة للʱؔاب، 

محمد عʙʰ الʺʻعʦ أبʨ زʙȄ، الʙور الاقʸʱادȑ للʺʸارف الإسلامॽة بʧʽ الȄʛʤʻة و -20

 .1996الȘʽʰʢʱ، الʺعهʙ العالʺي للفʛؔ الإسلامي، القاهʛة، 

فارس، الȄʨʺʱل الإسلامي مʧ الفقه إلى الȘʽʰʢʱ الʺعاصʛ لȐʙ الʨʻʰك مʙʶور -21

 .2007للॼʢاعة و الʛʷʻ و الʨʱزȄع، الʜʳائʛ،  هالإسلامॽة، دار هʨم

مʺʙوح محمد خʶارة، علʦ الʺʢʸلح و ʛʡائȘ وضع الʺʢʸلʴات في اللغة العॽȃʛة، -22

 .2008دار الفʛؔ الʺعاصʛ للॼʢاعة و الʛʷʻ و الʨʱزȄع، 

 .الʺʨسى، الʗʴʻ في اللغة العॽȃʛة، دار العلʨم للॼʢاعة و الʛʷʻ، الȄʛاض، د نهاد-23

  .ت.ȋ، د

  :الǺ ʔʯؒاللغات الأجʹॻʮة- 3
1-Christine Durieux, transparence et fonctionnalité, Université de Caen 
« Synergie Tunisie », n°2, 2010. 
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2-J.P Vinay, J. Darbelnet, stylistique comparée du français et de l’anglais, 
une méthode de traduction, Paris, les éditions Didier.  
3-Jean René Ladmiral, Sourcier ou cibliste, Paris, société d’édition les belles 
lettres, 2014. 
4-Peter NEWMARK, a Textbook of translation, Prentice-hall international, 
1988. 

  :الʔʯؒ الʙʯʸجʸة- 4
1-Maria Térésa CABRE, la terminologie : théorie, méthode et applications, 
Presse de l’Université d’Ottawa, Canada, 1ere édition, 1998.  
 

  :الʙسائل و الأʙʟوحات-5

ل، عʙʰ العʜȄʜ الʺʜروع، مȞʷلة الȄʨʺʱل في الʺʸارف الإسلامॽة في س محمد-1 ʛؗة، بȄرʨ

أʛʡوحة مقʙمة ضʺʧ مʢʱلॼات نʽل شهادة الʺاجʛʱʶॽ في إدارة الأعʺال، ؗلॽة إدارة 
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ʳـــملʝ  
لغة العامة، حʘʽ يʦʱ رȌȃ مفهʨمها تʜʽʺʱ لغة الʨʻʰك ؗلغة مʸʸʵʱة Ǽعʙة خʸائʟ تʺʜʽها عʧ ال

 ʷؔف عʧ الʺʢʸلح ȞʷǼل عام والتهʙف هʚه الʙراسة إلى . Ǽالاسʙʵʱام اللغȑʨ الʺʟʸʵʱ في مʳال الʨʻʰك

مȞانʱه ॽʁॼؗة  عامل مع الʺʢʸلح وʱلغة الʨʻʰك لا ت لأنو هʚا  ،خʨʸصॽة الʺʢʸلʴات الॽؔʻʰة ȞʷǼل خاص
ʺʛادفات، حʖʳǽ ʘʽ علॽه الʱأكʙ الالقامʨس لإʳǽاد ʱعʺال اسعلى لا ǽقʛʸʱ الʺʛʱجʦ فاللغات الʺʸʸʵʱة، 

في هʚه الʙراسة، نʴاول إلقاء الʹʨء على تقॽʻات . الʟʻ الʺʱʶهʙف مʧ تʴقȘʽ الʨʱافȘ بʧʽ الʟʻ الأصلي و
تʛجʺة الʺʢʸلʴات الॽؔʻʰة في بʥʻ دبي الإسلامي، الȑʚ يʜʽʺʱ بʙوره عʧ غʛʽه مʧ الʨʻʰك ʢǼاǼعه الإسلامي، 

ʰم الʙقǽ ʘʽة، وحॽعة الإسلامȄʛʷمع ال Șافʨʱة تॽɾʛʸمات مʙخ ʥʻ اȃʛالǼ عاملʱم الʙع ʧʺʹʱت.  
، بʥʻ دبي ةالॽؔʻʰ اتالʺʸʸʵʱة، الʺʢʸلॽʴة، الʺʢʸلʴ الʛʱجʺة، الʨʻʰكلغة : الؒلʸات الʸفʯاحॻة

 . الإسلامي
 

 

Résumé :  
La langue de travail dans le secteur bancaire comme étant une langue de 

spécialité, se distingue de la langue générale par un ensemble de critères, et sa 
signification est liée à son usage linguistique dans les banques. Cette étude vise à 
dévoiler la terminologie en général et la spécificité des termes bancaires en particulier. 
Dans le mesure où, la langue bancaire ne traite pas le terme et sa position de la même 
manière que le reste des langues de spécialité, dés lors que le traducteur ne peut pas se 
limiter à utiliser le dictionnaire en quête d’équivalence, il est tenu donc de mettre en 
évidence avec soin la cohérence entre le texte source et le texte cible. Nous avons 
essayé d’étudier les techniques de la traduction des termes bancaires de la Banque 
Islamique de Dubai, qui se caractérise par son aspect islamique qu’utilise la banque, 
offrant des services bancaires conformes à la Charia, se caractérisant par l’absence 
d’intérêt. 

Mots clefs : Langue de travail dans le secteur bancaire, traduction spécialisée, terminologie, 
termes bancaires, Banque Islamique de Dubai. 

 

Abstract : 
The language of banking as a language for specific purposes, stands from the 

general language by a set of criteria, and its meaning is linked to its linguistic usage in 
banks. This study aims to reveal the terminology in general and the specificity of 
banking terms in particular. Since banking language does not handle the term and its 
position in the same way as other specialized languages, the translator cannot simply 
consult on using the dictionary to find an equivalence, he is therefore required to 
meticulously highlight the coherence between the source text and the target text. We 
attempted to examine the techniques of translating banking terms at the Dubai Islamic 
Bank, which is characterized by its Islamic aspect, providing banking services 
compliant with Sharia law, characterized by the free interest. 

Key Words: Language of banking, specialized translation, terminology, banking terms, 
Dubai Islamic Bank. 

 


